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CHAPTERñXI

1. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;qÆ×tk�u% i fizFk�ea efiuLr�Ùok;fi lfo�rk fèk;fi%A
v�XusT;ksZfrfifu�ZpkÕ;fi i`fFk�O;k¿vè;kHkfijr~AAUUûAA
Yu¤jåna¨ prathama≈ manastattvåya savitå
dhiya¨. Agnerjyotirnicåyya prithivyåíadhyå-
bharat.

The man desirous of spiritual vision and earthly
brilliance in search of the essence of spirit and matter,
should concentrate his senses, mind and memory, direct
it all on the universal energy immanent in nature, collect
the light of Agni, Supreme Spirit and universal power,
and bring that knowledge of experience down to the
earth.

2. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;qÆÙksQu� eufilk o�;a n�soL;fi lfo��rq% l�os A
Lo�X;~kZ�®;� 'kDR;ÓkAAUUüAA
Yuktena manaså vaya≈ devasya savitu¨ save.
Svargyåya ‹aktyå.

We men of yoga, in this world of Lord Savita’s
creation, with all our mind and energy collected,
concentrated and directed on the Spirit/on the object of
our search, bring the light of heaven to the earth to turn
it into a very paradise.

3. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;ÆqDRok;fi lfo�rk n�sokURLofi;�Zrks f'èk;k fnofie~A

cÆ̀gTT;ksfrfi% dfj";�r% lfifo�rk izlfiqokfr� rku~AAUUýAA

Yuktvåya savitå devåntsvaryato dhiyå divam.
Bæhajjyoti¨ kari¶yata¨ savitå prasuvåti tån.

The yogis, noble people, trying to reach the regions
of light and heavenly bliss with their mind and sense,
refine their faculties as instruments of divination into the
light and mystery of infinity. Savita, Lord of light and
generator of life, inspires their mind and soul and helps
them to join with the object of their love and ambition.

4. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;Æq×tr�s eufi¿UUm�r ;qfi×tr�s fèk;k�s foizk� foifizL; c`g�rks
fofii�|'prfi%A fo gks=kkfi nèks o;quk�fonsd�¿UUbUe�gh n�soL;fi
lfo�rq% ifjfi"Vqfr% AAUUþAA

Yu¤jate mana'uta yu¤jate dhiyo viprå viprasya
bæhato vipa‹cita¨. Vi hotrå dadhe
vayunåvideka' inmah∂ devasya savitu¨
pari¶¢uti¨.

Great is the glory and high the praise of Savita,
generous creator of light and life, the one mighty,
infinite, all seeing, all-knowing lord of the universe.
He alone receives all our prayers and sacrifices. Thereon
do yogis, men of wisdom and vision, concentrate their
mind and intelligence — only there and nowhere else.

5. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;qÆts ok�a czãfi iÆwO;± ueksfifH�k�foZ 'yksofiQ¿UU,rq i�F;~so lÆwjs%A
ÜkÆ̀.oUrqÆÆ fo'osfi¿v�e`rfiL; iÆq=kk¿vk ;s èkkekfifu fn�O;kfufi
r�LFkq% AAUUÿAA

Yuje vå≈ brahma pµurvya≈ namobhir
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Savita, lord of light and glory, light our yajna and
promote our action for the attainment of happiness and
prosperity. Bless and promote the yajnapati to achieve
honour and wealth. Lord sustainer of the earth, brilliant
and holy, giver and purifier of life and knowledge, purify
our science and consecrate our pursuit. Lord giver and
purifier of speech, purify and elevate our speech with
sweetness and grace.

8. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

b�ea ukfis nso lfor;�ZKa iz.kfi; nsok�O;~§lf'[k�fonfi§l=kk�ftra
èku�ftrfiúLo�ftZrfie~ A Í�pk Lrkse�§lefièkZ; xk;�=ks.kfi jFkUr�ja
cÆ̀gn~ xÓk;�=kofiÙkZfu� LokgkfiAAUUøAA

Ima≈ no deva savitar yaj¤a≈ praƒaya devåvya|m
sakhivida|m satråjita≈ dhanajita|m svarjitam.
°Rcå stoma|m samardhaya gåyatreƒa
rathantara≈ bæhad gåyatravarttani svåhå.

Savita, lord of life and inspiration, light, promote
and expand this yajna of ours which protects our noble
people and the virtues of our character, favours our
friends, wins our yajnic sessions of truth and gives us
wealth and happiness. Let it prosper with the chants of
Rgvedic hymns and advance into the wealth of Dharma
and knowledge with the truth of word and honesty of
action. Let it rise with the gayatri verses revealing the
paths of progress and prosperity to be covered and won
through the scientific gifts of rathantara, modes of speed
and progress.

9. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

ns�oL;fi Rok lfo�rq% izfil�osÜU¿U|'ouksfick�ZgqH;aÓk iÆw".kks gLrkfiH;ke~A

vi‹loka'etu pathyeva sµure¨. ›æƒvantu
vi‹veíamætasya putrå'å ye dhåmåni divyåni
tasthu¨.

I join, and join you both, with the eternal lord of
the universe with hymns of praise and prayer as did the
yogis of old. May our song of prayer reach its divine
destination by the sure path of the great and the wise
seers. Listen all ye children of Immortality who inhabit
the holy worlds of the Lord’s creation and join to reach
the goal.

6. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

;L;fi i�z;k.k�eUo�U;¿UUb|�;q®ns�Zok ns�oL;fi efg�eku�ekstfilkA
;% ikfFkZÓ®okfu foe�es l¿UU,rfi'kks� jtÓkúfl n�so% lfifo�rk
efifgRo�uk AAUUöAA

Yasya prayåƒamanvanyaíidyayurdevå devasya
mahimånamojaså. Ya¨ pårthivåni vimame sa'
eta‹o rajå|msi deva¨ savitå mahitvanå.

The great Lord Savita with His own power and
majesty has created all the regions of the earth and
heaven. He is the lord of light omnipresent in this world
whose great path of Dharma and yoga all the noble
people and others have followed with all their power
and potential.

7. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

nsofi lfor�% izlfiqo ;�Ka izlfiqo ;�Kififr�a Hkxkfi;A fn�O;ks
xfiUèk�oZ% dsfir�iw% dsrfiÂ% iqukrq ok�pLifr�okZpa u% Lonrq AAUU÷AA

Deva savita¨ prasuva yaj¤a≈ prasuva
yaj¤apati√ bhagåya. Divyo gandharva¨ ketapµu¨
keta≈ na¨ punåtu våcaspatirvåca≈ na¨ svadatu.
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of the Veda — agni which is like the very breath of life.

11. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

gLrfi¿vk�èkk;fi lfo�rk fcHk�znfHÓkz§fgj®R.;;hfie~A v�XusT;ksZfrfi-
fu�ZpkÕ;fi ìf'FkO;k¿vè;kHÓkj®Rnkufiq"VqHksu� NUnfilkfX®j®RLor~AAUUûûAA

Hasta ådhåya savitå bibhradabhri|m hiraƒyay∂m.
Agnerjyotirnicåyayya pæthivyåíadhyåbharadå-
nu¶¢ubhena chandaså∆girasvat.

Savita, the creative man of science, having taken
up and holding a golden spade, should dig out and
collect the light and power of agni (electricity) with the
help of the anushtubh verses of the Veda and bear it on
the earth like the life-breath of humanity.

12. (Vaji Devata, Nabhanedishta °Rshi)

izrwfir± okft��Âkæfio� ofjfi"Bk�eufiq l�aorfie~A fn�fo rs� tUefi
ij®Ree�Urfjfi{k�s ro� ukfHÓk% i`fF�k�O;kefè�k� ;ksfu�fjr~AAUUûüAA

Pratµurta≈ våjinnådrava vari¶¢håmanu
sa≈vatam. Divi te janma paramamantarik¶e
tava nåbhi¨ pæthivyåmadhi yonirit.

Warlike man of heroic knowledge, come flying
on the wings at top speed, best and well-controlled. You
are a child of the region of the sun, your navel, centre
hold, is in the middle regions of the sky, and your home
and values are on the ground.

13. (Vaji Devata, Kushri °Rshi)

;Æq×tkFkk�újklfiHka ;Æqoe�|Leu~ ;kesfi o`"k.olw A
v �|Xua Hkj fiUreLe �;qe~AAUUûýAA

Yu¤jåthå|m rå|sabha≈ yuvam asmin yåme

vknfins xk;�=ks.k� NUnfilkfX®j®RLoRifìfF�k�O;k% l�èkLFkÓkn�|Xua
iq fijh�"; ~efX®j®RLonkH Ókj®R =kS"Vq fiHksu � NUnfilkfX®j®RLor~AAUUùAA

Devasya två savitu¨ prasaveí ‹vinorbåhubhya≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Ådade gåyatreƒa chandaså-
∆girasvatpæthivyå¨ sadhasthådagni≈ pur∂¶ya-
ma∆girasvadåbhara trai¶¢ubhena chandaså-
∆girasvat.

Man of knowledge and vision, I accept and
welcome you as a man initiated by fire in this world of
Savita’s creation alongwith the force and attraction of
the energy of prana and the attraction and retention of
the life-giving air.

Take up the study of agni (heat and electricity)
immanent in the earth and revealed in the gayatri verses,
and discover and develop for us its energy value like
that of prana, the breath of life. Discover the energy-
potential of the waters revealed in the trishtubh verses,
and develop it like the blazing ambers of fire.

10. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

vfHÓkzjf'l uk;ZÓ®f'l Ro;Ók o�;e�|Xu§'Ókdse� [kfufirq§l�èkLFk�
vkA tkxfi®rsu� NUnfilkfX®j®RLor~AAUUûúAA

Abhrirasi nåryasi tvayå vayamagni|m ‹akema
khanitu|m sadhastha å. Jågatena chandaså-
∆girasvat.

Man of scholarship and imagination, you are a
tool of discovery and development of yajnic value for
humanity. Living together with you, let us be able to
discover the secrets and then develop the power of agni
(fire and electricity) with the help of the jagati verses
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væ¶aƒvasµu. Agni≈ bharantamasmayum.

Man of science and man of technology, both of
you creators of a shower of wealth, yoke this horse-
power of fire/electricity to this carriage bearing and taking
us to our destination.

14. (Kshatrapati Devata, Shunahshepa °Rshi)

;ksxsfi;ksxs r�oLrfiUUja®R oktsfiokts gokegs A
l[kÓk;�¿UUbUnfizewÆr;s�AAUUûþAA

Yoge yoge tavastara≈ våje våje havåmahe.
Sakhåyaíindramµutaye.

Friends, in project on project, and battle after
battle, we call upon Indra, our powerful ruler, to protect
us and defend the country.

15. Ganapati Devata, Shunahshepa °Rshi)

iz �rw®o � ZÂsá fio �Øke �Â' ÓkLrh #�æL; � xk. ÓkiR;a e;k � sHkwjsfgfiA
m�oZÜrfjfi{ka� o~h�fg Lo�|LrxfiO;wfr�jHÓk;kfu òÆQ.ou~ iwÆ".kk l�;qtÓk
l�gAAUUûÿAA

Pratµurvannehyavakråmanna‹ast∂ rudrasya
gåƒapatya≈ mayobhµurehi. Urvantarik¶a≈ v∂hi
svasti gavyµutirabhayåni kæƒvan pµu¶ƒa sayujå
saha.

Overpowering the enemies, crushing the
oppositions, go forward and, creating peace and well-
being, come on top of the forces of the lord of justice
(Rudra).

Creating fearlessness all round, moving on the
paths of peace and welfare, with strengthening and

supporting comrades, rise to the vast skies.

16. (Agni Devata, Shunahshepa °Rshi)

i`ÆfF�k�O;k% l�èkLFkÓkn�|Xua ifiqjh�";~efX®j®RLonkHÓkjk�®|Xua ifiqjh�";~
efX®j®RLonPNsfiek�sUU¿U|Xua iqfijh�";~efX®j®RLo‰fifj";ke%AAUUûöAA

Pæthivyå¨ sadhasthådagni≈ pur∂¶yama∆gira-
svadåbharågni≈  pur∂¶yama∆girasvada-
cchemoígni≈ pur∂¶yama∆girasvad bhari-
¶yåma¨.

Man of knowledge and vision, from the surface
of the earth/from the midst of the sky, isolate and collect
heat/magnetic/electric energy, a source of comfort like
the light of the sun. From the surface of the earth/from
admidst the sky, we collect in abundance heat/electric/
magnetic energy, a source of comfort like the breath of
air. From the depths of the earth/heights of the sky, we
shall collect heat/magnetic/electric energy in abundance,
a source of comfort and prosperity like the breath of
life.

17. (Agni Devata, Purodha °Rshi)

vUo�|Xu#�"klk�exfize[;�nUogÓkfu izFk�eks tk�rofisnk%A vuÆq
lw;ZÓ®L; iq#�=kk pfi j�'ehuuÆq |koÓki`fF�k��oh¿vkrfirUFkAAUUû÷AA

Anvagniru¶asåmagramakhyadanvahåni
prathamo jåtavedå¨. Anu sµuryasya purutrå ca
ra‹m∂nanu dyåvåpæthiv∂íåtatantha.

The original agni (fire) is present in every thing
that is born in the universe. It is there before the dawn,
and with the dawn it proclaims the day. It is there before
the sun, and with the sun it pervades the rays of light
across the earth, the skies and the heavens.
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(As the original fire pervades the heat and light of
existence, so should the learned man spread the light of
knowledge everywhere).

18. (Agni Devata, Mayobhu °Rshi)

vk�xR;fi ok�T;èoÓku�§lokZ� e`èkk�s foèkwfiuqrsA
v�|Xu§l��èkLFkfis eg�fr p{Ókq"kk� fufpfidh"krsAAUUûøAA

Ågatya våjyadhvåna|m sarvå mædho vidhµunute.
Agni|m sadhasthe mahati cak¶u¶å nicik∂¶ate.

The war-horse, having come on the course, shakes
the enemy in battle. The house-holder, in his extensive
home, loves to collect, light and watch the fire.

(So should the ruler of the land shake the enemies,
light the fire of yajna and enlighten the people with
education).

19. (Agni Devata, Mayobhu Rishi)

vk�ØE;fi okftu~ i`fF�k�ohe�|Xufe fiPN #�pk Roe~A
HkwE;kfi o`ÆRok;fi uks czwfg� ;r�% [kufise� ra o�;e~AAUUûùAA

Åkramya våjin pæthiv∂magnimiccha rucå tvam.
Bhµumyå vætvåya no brµuhi yata¨ khanema ta≈
vayam.

Hero of light, speed and power, having shaken
the enemies and having settled the earth in peace, you
take up agni (power and gold) with interest and
excitement, and ask us to go over the land so that we
may dig out and develop the same.

20. (Kshatrapati Devata, Mayobhu °Rshi)

|kSLrfis i`Æ"Ba ifìfF�k�oh l��èkLFkfiek�RekUrfjfi{k§leÆÆqæks ;ksfufi%A

fo�[;k;� p{kfiq"kk� Roe�fHk frfi"B i`rU;�r%AAUUüúAA

Dyauste pæ¶¢ham pæthiv∂ sadhasthamåtmå-
ntarik¶a|m samudro yoni¨. Vikhyåya cak¶u¶å
tvamabhi ti¶¢ha pætanyata¨.

Enlightened ruler of the land, your past is as bright
as the sun, your present seat is firm as the earth, your
soul is magnanimous as the vast sky, your origin is as
deep as the ocean. Look round with your eye and be
firm and strong to face the challenges.

21. (Dravinoda Devata, Mayobhu °Rshi)

mRØkfie eg�rs lkSHkfixk;k�Leknk�LFkkukfin~ æfo.kk�snk okfiftu~A
o�;úL;k fie lq®e�rkS i`fifF �k �O;k¿v �|Xua [kufiUr¿UUm�iLFk fis¿&
vL;k%AAUUüûAA

Utkråma mahate saubhagåyåsmådåsthånåd
draviƒodå våjin. Vaya|m syåma sumatau
pæthivyå' agni≈ khananta' upasthe'asyå¨.

Man of power and action, giver of wealth, rise up
from this place of ours for the sake of great good fortune
so that, digging out the wealth of the earth hidden in her
womb (that is agni, gold and energy), we may be
prosperous and feel secure in our proper mind.

22. (Dravinoda Devata, Mayobhu °Rshi)

mnfiØehn~ æfo.kk�snk ok�T;okZd�% lqyk�sd§lqòfiQra ìfF�k�O;ke~A
rrfi% [kuse lÆqizrhfide�|XuúLok�s #gkfi.kk�¿vfè�k� ukofiQeqÙk�&
ee~AAUUüüAA

Udakram∂d draviƒodå våjyarvåka¨ suloka|m
sukæta≈ pæthivyåm. Tata¨ khanema suprat∂kam-
agni|m svo ruhåƒå'adhi nåkamuttamam.
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Man of science and technology, producer of
wealth, just as a powerful impetuous steed gallops fast
and high on its course, so you rise and advance to win a
beautiful, well-deserved state of joy, the best, a very
paradise on earth. And then we too, desiring and working
for a life of joy, shall dig out and collect from earth and
air a wonderful golden wealth of energy and create a
very heaven for all.

23. (Prajapati Devata, Gritsamada °Rshi)

vk Rokfi ft?kfe�Z eufilk ?kÆ̀rsufi izfrf{�k�;Ura� Hkqofiukfu�� fo'okfiA
ìÆFkqa frfij�'pk o;filk cÆg̀Ur�a O;fpfi"B�eÂSfi jHk�la ǹ'kkfiue~AAUUüýAA

Å två jigharmi manaså ghætena pratik¶iyanta≈
bhuvanåni vi‹vå. Pæthu≈ tira‹cå vayaså
bæhanta≈ vyaci¶¢hamannai rabhasa≈ dæ‹ånam.

I take you up, O fire/wind, to study and celebrate
with all my mind, besprinkled with the fragrance of
ghee, co-existent with all things and all regions of the
world, extensive, moving in all directions in waves,
grown powerful with food, and so beautiful to perceive.

24. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

vk fo�'orfi% i�zR;×p¢ ft?kE;Zj®R{klk� eufilk� rTtfiq®"ksrA
eÕ;ZÓ®Jh Lìg�;}fi.kksZ¿v�|XuukZfH�k�è'kfis r�Uok̈ tHkqZÓ®jk.k%AAUUüþAA

Å vi‹vata¨ pratya¤ca≈ jigharmyarak¶aså
manaså tajju¶eta. Marya‹r∂ spæhayadvarƒo'
agnirnåbhimæ‹e tanvå jarbhuråƒa¨.

I perceive agni (fire and vital air) directly in and
from all directions. It is the beauty and wealth of
humanity, lovely in form and colour, and, vibrating by
and through the body, it is soothing and auspicious to

feel and endure. Just as I take it up for study and
celebration with an honest mind full of love and reverence,
so you too all take it up and enjoy.

25. (Agni Devata, Somaka °Rshi)

ifj� oktfiifr% d�foj®R|Xug�ZO;kU;fiØehr~A
nèk�æ%kfifu nk�'kq"kfisAAUUüÿAA

Pari våjapati¨ kaviragnirhavyånyakram∂t.
Dadhadratnåni då‹u¶e.

Agni, creator, producer, preserver and giver of
food and energy, omniscient eye of the universe, holds
and wields the wealth of the world for the generous and
the deserving people. Through the fire, He receives and
universally disperses the materials offered in yajna by
the house-holders.

26. (Agni Devata, Payu °Rshi)

ifjfi RokXu�s iqj¢ o�;a foifiz§lgL; èkhefgA
èkÆ̀"k}fi.k± fn�osfnfios g�Urkj¢ HkÄ~xqÆjkofirke~AAUUüöAA

Pari tvågne pura≈ vaya≈ vipra|m sahasya
dh∂mahi. Dhæ¶advarƒa≈ dive dive hantåra≈
bha∆guråvatåm.

Agni/Commander of the forces, brilliant,
courageous, enduring, awesome, pious and
knowledgeable, defender of the weak and destroyer of
the wicked, day in and day out we honour you, praise
you, thank you in gratitude.

27. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

RoefiXus� |qfH�k�LRoekfi'kq'kÆq{kf'.k�LRoe�n~H;LRoe'efiu�LifjfiA Roa
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oufisH;��LRoeks"kfièkhH;�LRoa u`Æ.kka ufìirs tk;l��s 'kqfpfi%AAUUü÷AA

Tvamagne dyubhistvamå‹u‹uk¶aƒistva-
madbhyastvama‹manaspari. Tva≈ vanebhya-
stvamo¶adh∂bhyastva≈ næƒå≈ næpate jåyase
‹uchi¨.

Agni/Ruler/Yajamana, guardian and protector of
the people, brilliant as daylight, instant in action against
evil and darkness, from the waters and air, herbs, forests
and sunbeams, thunder, cloud and granite, you take the
best and rise pure and purer, strong and stronger among
the people every day every way.

28. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

n�soL;fi Rok lfo�rq% izfil�osÜU¿U|'oukfisckZ�gqH;akfi iwÆ".kks gLrkfiH;ke~ A
ìÆfF�k�O;k% l��èkLFkkfin�|Xua iqfijh�";~efX®j®RLor~ [kfiukfe A T;ksfrfi-
"eUra RokXus lqÆizrhfid�etfiÏs.k Hkk�uquk� nh|fire~ A f''koa
i�ztkH;ksUU¿Ufgfi§lUra ìfF�k�O;k% l�èkLFkkfin�|Xua ifiqjh�";~efX®j®RLor~
[kfiuke%AAUUüøAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Pæthivyå¨ sadhasthådagni≈
pur∂¶yama∆girasvat khanåmi. Jyoti¶manta≈
tvagne suprat∂kamajasreƒa bhånunå d∂dyatam.
›iva≈ prajåbhyoíhi |msanta≈ pæthivyå¨
sadhasthådagni≈ pur∂¶yama∆girasvat
khanåma¨.

In this yajnic world of Lord Savita’s creation, (in
the field of science and technology), with the attraction-
sustenance power of the earth and the sun, and the
positive-negative circuit of universal energy, from the
womb of the earth and the sky, I discover and develop
the heat and light of agni, immanent and beneficent

power of nature present like air everywhere.

Agni, lord of light, by your grace we discover
and develop the power of agni, electricity from the midst
of the sky, since it is present universally like the breath
of air — agni which is a source of light, bright and
beautiful, blazing by the splendour of the eternal sun,
injuring none, and a means of comfort and happiness
for all the people.

29. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

v��ika ìÆ"Befifl� ;ksfufi®j®RXus% lfieqÆæe�fHkr�% fiUofiekue~A oèkZÓ®&
ekuks e�gk¡üAA¿vk p�� iq"ofiQjs fn��oks ek=kfi;k ofj�E.kk
ifizFkLoAAUUüùAA

Apa≈ pæ¶¢hamasi yoniragne¨ samudramabhita¨
pinvamånam. Vardhamåno mahå|n å'ca pu¶kare
divo måtrayå varimƒå prathasva.

Agni, universal electric energy, you are the carrier
of the waters and the mother of fire. Expanding the
oceans (on earth and in the sky), yourself expanding on
all sides, go on expanding with the expansive space of
the heavens in the great womb of eternity.

30. (Dampati Devate, Gritsamada °Rshi)

'keZÓ® p� LFkks oeZÓ® p�� LFkksUU¿UfNfi®æs cgÆqys¿UUm�HksA
O;pfiLorh� laofilkFkka HkÆ̀re�|Xua ifiqjh�";~e~AAUUýúAA
›arma ca stho varma ca sthoíchidre bahuleí
ubhe. Vyacasvat∂ sa≈vasåthå≈ bhætamagni≈
pur∂¶yam.

Man and wife, both of you live together in a
comfortable home of peace and plenty, safety and
security, in a state of abundance and uninterrupted
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happiness. Live together a long age with yajna which,
well-maintained, is the best guardian-source of conjugal
bliss.

31. (Jayapati Devate, Gritsamada °Rshi)

laofilkFkkúLo�foZnkfi l�ehph�¿UUmjfilk� ReukfiA
v�|Xue�UrHkZÓ®fj�";Urh� T;ksfrfi"e�UretfiÏ�fer~AAUUýûAA

Sa≈vasåthå|m svarvidå sam∂c∂íuraså tmanå.
A g n i m a n t a r b h a r i ¶ y a n t ∂
jyoti¶mantamajasramit.

Man and wife, come together with heart and soul
in unison, fully caring for each other and all,  attaining
a state of conjugal bliss, and live in peace and joy a
long age with yajna fire, eternal light immanent in all,
giving life and energy to all — and extended through
the yajna of technology to be a source of new power
and comfort.

32. (Agni Devata, Bharadwaja °Rshi)

iqÆjh�";~k�sUU¿Ufl fo�'oHkfijk�¿vFkfiokZ Rok izFk�eks fujfieUFknXusA
RokefiXus� iq"dfijk�nè;FkfiokZ� fujfieUFkr A eÆwèuksZ fo'ofiL;
ok�?krfi%AAUUýüAA

Pur∂¶yoísi vi‹vabharåíatharvå två prathamo
niramanthadagne. Tvåmagne pu¶karådadhy-
atharvå niramanthata. Mµurdhno vi‹vasya
våghata¨.

Agni, fire/electric energy, present in everything,
you are the sustainer of the world. The first man of
highest knowledge of reality, ‘Atharva’, explores you
on top of the world, collects you and brings you down
from the sky.

33. (Agni Devata, Bharadwaja °Rshi)

reqfi Rok n �è;Ä~Ä`f"k fi% i Æq=k¿UUbZÓ®®èk� s¿vFkfioZ.k% A
oÆ̀=k�g.akfi iqjUn�je~AAUUýýAA

Tamu två dadhya∆∆æ¶i¨ putra'∂dheíatharvaƒa¨.
Vætrahaƒa≈ purandaram.

Then ‘Dadhyang’, man of science and technology,
and son-like disciple of the man of vision and science,
‘Atharva’, further lights and develops you, ‘Indra’, i.e.,
electric energy, breaker of the clouds and shatterer of
the hidden success.

34. (Agni Devata, Bharadwaja °Rshi)

refiq Rok ik�F;ks o`"kk� lehfièks nL;qÆgUrfiee~ A
èk�®u�×t��;§j.kfisj.ksAAUUýþAA
Tamu två påthyo væ¶å sam∂dhe dasyuhantamam.
Dhana¤jaya|m raƒe raƒe.

Agni, energy existing in water and air, shower-
like source of power, winner of wealth in project after
project, destroyer of evil and wickedness, I develop you
in a positive and constructive manner.

35. (Hota Devata, Devashrava & Devavata °Rshis)

lhnfi gksr�% Lo¿UUmfi yk�sds fpfif'd�RokURlk�n;kfi ;�K§lfiqòÆQrL;�
;ksukSfiA n�sok�ohns�Zoku~ g�fo"kkfi ;tk�L;Xusfi cÆ̀g|tfiekus� o;kfis
èkk%AAUUýÿAA
S∂da hota¨ svaíu loke cikitvåntsådayå yaj¤a|m
sukætasya yonau. Devåv∂rdevån havi¶å yajå-
syagne bæhadyajamåne vayo dhå¨.

Hota, expert of the science of yajna, take your
seat of bliss on the vedi, light and complete the yajna in
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the home of the noble yajamana. Agni, presiding power
of yajna, developed and protected by the noble sages,
feed the devas, powers of nature, with yajna materials
and bless the yajamana with the great gift of health and
longevity.

36. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

fu gksrkfi gksr̀Æ"knfi®us� fonkfiuLRo�s"kks nhfifn�ok¡üAA¿vfilnRlÆqn{kfi%A
vnfiCèkozrizefr�oZflfi"B% lgÏEHk�j% 'kqfpfiftàks¿v�|Xu%AAUUýöAA

Ni hotå hotæ¶adane vidånastve¶o d∂divå|n'
asadat sudak¶a¨. Adabdhavratapramatir
vasi¶¢ha¨ sahasrambhara¨ ‹ucijihvo'agni¨.

The young disciple, participant in the yajna of
education, sits close to his teacher in the house of
learning. Eager to learn and shine brilliant in virtue and
Dharma, smart and strong in performance, he is
dedicated fearlessly to the vows and values of his own
conscious choice. Blest is he with a thousand virtues of
generosity, with a tongue of purity like fire itself.

37. (Agni Devata, Praskanva °Rshi)

l§lhfinLo e�gk¡üAA¿vfif'l 'kkspfiLo nso�ohrfie%A
fo èkÆweefiXus¿v#�"ka fefi®;sè; l`Æt ifiz'kLr n'k�Zre~AAUUý÷AA

Sa|m s∂dasva mahå|n'asi ‹ocasva devav∂tama¨.
Vi dhµumamagneíaru¶a≈ miyedhya sæja pra‹asta
dar‹atam.

Agni, venerable teacher, participating in the yajna
of education, great indeed you are and most eminent of
noble scholars. Shine and burn with the light of
knowledge and purity. Take your preceptorial seat,
remove the dark and create a full human being,

handsome and brilliant as the day.

38. (Apah Devata, Sindhudweepa °Rshi)

v�iks ns�oh#ifil`t� eèkqfierhj;�{ek;fi i�ztkH;fi%A
rklkfiek�LFkkuk�nq|Ttfigrk�eks"kfièk;% lqfiIi�yk%AAUUýøAA

Åpo dev∂rupa sæja madhumat∂rayak¶måya
p r a j å b h y a ¨ .
T å s å m å s t h å n å d u j j i h a t å m o ¶ a d h a y a ¨
supippalå¨.

Man of science and medicine, create excellent
waters of spirituous efficacy and with their use in
horticulture produce medicinal herbs and fruits for
treatment of the people against consumptive diseases.

39. (Vayu Devata, Sindhudweepa °Rshi)

la rfis ok�;qeZÓkr�fj'okfi nèkkrwÙkk�uk;k� ânfi;a� ;f}dfiLre~A ;ks
n�sokuka� pjfifl izk�.kFkfisu� dLefiS nso� o"ÓkMLrÆq rqH;fie~AAUUýùAA

Sa≈ te våyurmåtari‹vå dadhåtµuttånåyå hædaya≈
yadvikastam. Yo devånå≈ carasi pråƒathena
kasmai deva va¶aŒastu tubhyam.

Lady of the home, generous and broadminded,
may the fragrant air of yajna sailing in the mother-sky
support and inspire your liberal heart beaming with joy.

Lord of home, noble and generous, moving in
the company of the blessed and the brilliant people with
spirit and enthusiasm, may all my effort and action be
for your good.

40. (Agni Devata, Sindhudveepa °Rshi)

lqtÓkrks� T;ksfrfi"kk l�g 'ke�Z o:>Fk�eklfin�RLo~%A
oklkfis¿vXus fo�'o:fii�§laO;fi;Lo foHkkolksAAUUþúAA

CHAPTER–XI 277 278 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

power and defence. We call upon you and honour you
with the scholars of distinction and penetrative vision
sharp as the beams of sunlight.

43. (Agni Devata, Trita °Rshi)

l tk�rks xHkksZÓ®¿vfl� jksnfiL;k�sjXu�s pk#�foZHkfìr�¿vks"kfièkh"kqA
fP�k�=k% f'k'kÆq% ifj� reÓkúL;�Drwu~ iz ek�r̀H;ks��¿vfèk� dfufiØ&
nn~ xk% AAUUþýAA

Sa jåto garbhoíasi rodasyoragne cårurvibhæta'
o¶adh∂¶u. Citra¨ ‹i‹u¨ pari tamå|msyaktµun pra
måtæbhyo'adhi kanikradad gå¨.

Learned teacher, man of knowledge, just as the
morning sun, rising between the heaven and earth,
beautiful, of various wonders, as its warmth is absorbed
in the herbs, dispels the shades of darkness from the
heaven and earth and moves on rising in its glory, so
should the child grow up gaining the light of knowledge
to shine in the life of its parents in the home.

44. (Agni Devata, Trita °Rshi)

|'LFk��jks Hkfio oh�M~®o~~X¿vk�'kqHkZÓ®o ok�T;~oZu~A
iÆ̀FkqHkZÓ®o lqÆ"kn�LRoe�Xus% ifiqjh"k�okgfi.k%AAUUþþAA

Sthiro bhava v∂Œva∆gaíå‹urbhava våjyarvan.
Pæthurbhava su¶adastvamagne¨ pur∂¶avåhaƒa¨.

Child, keen for knowledge, be firm in the matter
of education. Strong of body, sharp and smart in action,
fast in learning and doing, gain practical knowledge of
life’s affairs. Bright as fire and light, create a place of
dignity for yourself. Enjoy great prosperity and support
the people around.

Sujåto jyoti¶å saha ‹arma
varµuthamåísadatsva¨. Våsoíagne vi‹varµupa|m
sa≈vyayasva vibhåvaso.

Agni/Grihastha, well-arisen with light and lustre,
abide in peace and security in your happy home. Shining
with beauty and prosperity, live decently, enjoy all forms
and modes of dress and ornaments, without vanity.

41. (Agni Devata, Vishvamana °Rshi)

mnfiq fr"B Loèo�jkoÓk uks n�sO;k f'èk;kA
nÆ'̀ks pfi Hkk�lk c̀fig�rk lfiq'kÆqDofu�jkXufis ;kfg lq'k�|LrfHkfi%AAUUþûAA

Udu ti¶¢ha svadhvaråvå no devyå dhiyå. Dæ‹e
ca bhåså bæhatå su‹ukvanirågne yåhi
su‹astibhi¨.

Agni, worthy house-holder of yajnic work and
conduct of love and non-violence, arise, and, with noble
and virtuous intelligence, advance and protect us.
Brilliant as fire and the sun, go forward with great
splendour and fame, doing laudable work for all to see.

42. (Agni Devata, Kanva °Rshi)

Å�èoZ¿UUÅ� "kq .kfi¿UUÅ�r;�s fr"Bkfi n�soks u lfifo�rkA
Å�èoksZ oktfiL;� lfufirk� ;n�|×tfHkfiok�Z?k|‰fifo�Zà;kfiegsAAUUþüAA

ªUrdhvaíµu ¶u ƒaíµutaye ti¶¢hå devo na savitå.
ªUrdhvo våjasya sanitå yada¤jibhir-
våghadbhirvihvayåmahe.

Learned teacher, of high quality of mind and
intelligence, brilliant as the sun, stay firm for our
protection and progress. Eminent scholar of science and
technology as you are, you procure for us means of
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Í�r§l��R;èÆr§l�R;e�|Xua ifiqjh�";~~efX®j®RLofijjke%A vks"kfièk;�%
izfrfieksnèoe �|Xue �sr§f'�k�oek�;Urfie�H;=k fi ;Æ q"ek%A O;L;�u~
fo'ok �¿vfu fijk �¿veh fiok fu �"khn fiÂk � s¿vi fi nq ®e � Z fr a
tfifg AAUUþ÷AA

°Rta|m satyamæta`m satyamagni≈ pur∂¶yam-
a∆girasvadbharåma¨. O¶adhaya¨ prati-
modadhvamagnimeta|m ‹ivamåyantamabhyatra
yu¶må¨. Vyasyan vi‹vå' aniråí am∂vå
ni¶∂dannoí apa durmati≈ jahi.

Children of the nation, we know the Divine Law,
simple, straight, constant and eternal. We observe it in
life and conduct. We know the truth of existence, real
and dynamic. We follow it in thought, word and deed.
We bear and use ‘agni’, the energy of nature, life’s mode
of preservation and promotion, and scientific means of
protection and prosperity. It blesses herbs, trees and
other vegetation, and these give us health and energy.

Listen you all, this agni is come, so good and
blissful. Welcome it in response and rejoice.

Be seated, man of science and medicine. Drive
off all that is enervating and infectious. Throw off all
that is stupid and ill-disposed.

48. (Agni Devata, Trita °Rshi)

vks"kfièk;�% izfrfix`H.khr� iq"ifiorh% lqfiIi�yk%A
v�;a oks� xHkZÓ®¿UUÍ�|Ro;fi% i�z%§l�èkLFk�eklfinr~AAUUþøAA

O¶adhaya¨ pratigæbhƒ∂ta pu¶pavat∂¨
supippalå¨. Aya≈ vo garbha'ætviya¨ pratna|m
sadhasthamåsadat.

Come would be mothers (in response to the

45. (Agni Devata, Chitra °Rshi)

f'�k�oks Hkfio i �ztkH;k�s eku fiq"khH;�LRoefifXj%A
ek |ko Óki ` f 'Fkoh¿v � �fHk 'kk fi sph �ek Z Urfj fi{k � a  ek
ou �Lirh fiu~AAUUþÿAA

›ivo bhava prajåbhyo månu¶∂bhyastvam-
a∆gira¨. Må dyåvåpæthiv∂íabhi ‹oc∂rmåí-
ntarik¶a≈ må vanaspat∂n.

Sonny, dear as my breath of life, be good to the
people, to all human creations. Damage not the earth
and the environment, pollute not the sky, do not
desecrate the heavens. Do not destroy the trees and the
forests.

46. (Agni Devata, Trita °Rshi)

izSrfiq ok�th dfufiØn�Âkufin�æklfiHk�% iRoÓk A HkjfiÂ �|Xua ifiqjh�";ä
ek ik�|k;fiq"k% iÆqjk A ò"kk�|Xua ò"kfi.ka� HkjfiÂ�ika xHkZÓ®§leqÆfæ;fie~ A
vXu�¿vk;kfifg oh�r;fis AAUUþöAA

Praitu våj∂ kanikradannånadadråsabha¨ patvå.
Bharannagni≈ pur∂¶yam må pådyåyu¶a¨ purå.
Væ¶ågni≈ Væ¶aƒa≈ bharannapå≈ garbha|m
samudriyam. Agnaíå yåhi v∂taye.

Dear son, educated and enlightened, vibrating,
fast and fiery with electric energy, rushing, roaring,
giving, shooting to the goal, fall not before the full years
of your life are attained.

Potent, creative, procreative, bearing and using
the versatile energy of electricity, bring the showers of
rain, child of the sea, sky and solar power, down to earth
for the good of all.

47. (Agni Devata, Trita °Rshi)
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m �'k �rhfj fio ek �rj fi%AAUUÿûAA

Yo va¨ ‹ivatamo rasastasya bhåjayateha na¨.
U‹at∂riva måtara¨.

Women, the most blissful pleasure and happiness
of life that is yours and ours, create and share the same
here in the home with us with the love and passion for
motherhood.

52. (Apah Devata, Sindhudveepa °Rshi)

rLek�¿vjaÓ® xeke ok�s ;L;� {k;kfi;� ftUofiFk A
vkikfis t�u;fiFkk p u%AAUUÿüAA

Tasmåíara≈ gamåma vo yasya k¶ayåya
jinvatha. Åpo janayathå ca na¨.

Women, cool, pure and generous like holy waters,
be active and happy and create conjugal peace and joy
for a happy home for us and yourselves. And we too
shall be wholly and exclusively with you with all our
heart and soul.

53. (Mitra Devata, Sindhudveepa °Rshi)

fe�=k% l�§l`T;fi i`fF�k�oha HkwfeaÓ® p� T;ksfrfi"kk l�gA
lqtkfira tk�rofisnle;�{ek;fi Rok�� l§l̀fitkfe iz�tkH;fi%AAUUÿýAA

Mitra¨ sa|msæjya pæthiv∂≈ bhµumi≈ ca jyoti¶å
saha. Sujåta≈ jåtavedasamayak¶måya två sa|m
sæjåmi prajåbhya¨.

Just as Mitra, the sun, joining the earth and the
sky, illumines the two with its light, similarly I join you,
Agni (yajna fire), brilliant and beautiful, and light you
for the health and well-being of the people.

Just as you, husband and dear friend, having

generosity of nature), take the soothing beauty of the
herbal flowers and the nectar-sweets of fruit so that the
timely arrival of the coming guest to the maternal womb
may be auspicious.

49. (Agni Devata, Utkeela °Rshi)

fo iktfilk iÆF̀kquk� 'kks'kfiqpkuk�s ckèkfiLo f}Æ"kks j�{klk�s¿vehfiok% A
lÆq'keZÓ®.kks c̀g�r% 'keZÓ®f.k L;ke�Xusj®Rg§lÆqgofiL;� iz.khfirkSAAUUþùAA

Vi påjaså pæthunå ‹o‹ucåno bådhasva dvi¶o
rak¶aso'am∂vå¨. Su‹armaƒo bæhata¨ ‹armaƒi
syåmagneraha|m suhavasya praƒ∂tau.

Dear husband, blest with various strength and
power, bright and pure as agni (light),  great, prosperous
and generous, dedicated to yajna and social life, stop
and remove the jealous, hostile and wicked enemies of
our married life, and I would live happy in your beautiful
home of love and peace, observing your noble values
of life.

50. (Apah Devata, Sindhudveepa °Rshi)

vkik�s fg "Bk efi;k�sHkqo�Lrk ufi¿UUÅ�tsZ nfièkkru A
e�gs j.kkfi;� p{kfils AAUUÿúAA

Åpo hi ¶¢hå mayobhuvastå naíµurje dadhåtana.
Mahe raƒåya cak¶ase.

Women, pure, cool and generous like holy waters,
creators of domestic peace and conjugal joy, stay firm
and constant and hold on with strength and energy to
face the great and memorable battles of life with us.

51. (Apah Devata, Sindhudveepa °Rshi)

;ks ofi% f'�k�orfiek�s jl�LrL;fi Hkkt;r�sg ufi% A
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joined the earth and home with the light of your knowledge
and sense of justice, give me love and joy for the health
and happiness of the family and the people, so do I join
and help you, man of noble birth and education, in the
life of the home and the people.

54. (Rudra Devata, Sindhudveepa °Rshi)

#�æk% l�§l`T;fi i`fF�k�oha cÆ̀gTT;ksfr�% lehfifèkjsA
rs"kaÓk Hkk�uqjtfiÏ�¿UUbPNÆqØks n�sos"kfiq jksprsAAUUÿþAA

Rudrå¨ sa|msæjya pæthiv∂≈ bæhajjyoti¨ sam∂dhire.
Te¶åm bhånurajasra'icchukro deve¶u rocate.

Rudras (creative energies of the universe) create
the earth and light it with the sun. The sun is the
concentration of their energy and shines among the
luminous objects continuously.

Similarly, men and women of knowledge and
justice create the light and joy of life among the people
and shine like the sun.

55. (Sineewalee Devata, Sindhudveepa °Rshi)

l§l`fi"Vka� olqfiHkh #�æSèkhZ®jfiS% de�Z.;kä e`nfie~A
gLrkfiH;ka eÆ̀}ha o`ÆQRok flfiuhok�yh o`fiQ.kksrÆq rke~AAUUÿÿAA

Sa|msæ¶¢å≈ vasubh∂ rudrairdh∂rai¨ karmaƒyå≈
mædam. Haståbhyå≈ mædv∂≈ kætvå sin∂val∂
kæƒotu tåm.

Young man, just as an artist refines and softens
his plastic material with his hands and creates a beautiful
form, so a girl, soft and gentle, dexterous of hand and
efficient in yajna ritual, shaped and refined by serious
teachers of Vasu and Rudra (of twenty-four and thirty-

six years) standing is worthy of your love. Win her love
and take her to wife.

56. (Aditi Devata, Sindhudveepa °Rshi)

fL�k�uh�ok�yh lqfidi�nkZ lqfioqQjh�jk LokfiSi�'kkA
lk rqH;fiefnrs e �áks[kka nfièkkrqÆ gLrfi;ks%AAUUÿöAA

Sin∂vål∂ sukapardå sukur∂rå svaupa‹å. Så
tubhyamadite mahyokhå≈ dadhåtu hastayo¨.

Aditi, infinite creative power, mother of the
universe, the young woman inspired with love, of
beautiful hair, handsome of body, wearing beautiful
ornaments, virtuous in action and expert in food
preparation carries in her hands a tray of delicious foods
and waits on you.

57. (Aditi Devata, Sindhudveepa °Rshi)

m�[kka ofìQ.kksrÆq 'kDR;kfi ck�gqH;k�efnfifrfèk�Z;kA ek�rk iÆq=ka
;Fkk�siLFk�s lk|Xua fcfiHkÙkqÆZ xHk�Z¿vkA e�[kL;� f'kjkfisUU¿UflAAUUÿ÷AA

Ukhå≈ kæƒotu ‹aktyå båhubhyåmaditirdhiyå.
Måtå putra≈ yathopasthe sågni≈ bibharttu
garbha'å. Makhasya ‹iroísi.

Young householder, you are the head of yajna.
With her power, skill and intelligence, and, with her
own hands, may Aditimake a tray of yajna materials for
you.

Just as a mother holds her baby in her lap, so
may your wife hold agni, a bright and vibrating foetus,
in her womb in grihastha yajna.

58. (Vasu, Rudra, Aditya, Vishvedeva Devata,
Sindhudveepa °Rshi)
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Bachelor youth, unshakeable as the vital air and
tolerant as the earth, may the teachers of the Vasu order
of 24 years prepare you with the inspiring gayatri verses
to be my husband and give you unto me. Bless me with
children, wealth of life, good health, economic prosperity,
and honour and lustre. And the children would be for
the yajamana, the teacher, for study.

Young woman, you are firm like the sky, full of
love like the space between earth and heaven. May the
teachers of the Rudra order of 36 years prepare you with
the trishtup verses to be my wife and give you unto me.

Young man, you are firm like the sky, full of love
like the space between earth and heaven. May the
teachers of the Rudra order of 36 years prepare you with
the trishtup verses to be my husband and give you unto
me. Get me children, wealth of life, good health,
economic prosperity, and social honour and lustre. And
the children would be for the yajamana, the teacher,for
study.

Young and learned woman, you are inviolable like
the light of the sun, brilliant and enlightening. May the
teachers of the Aditya order of 48 years, with the jagati
verses, give you unto me as wife.

Young man of learning, you are firm and invincible
like the light of the sun, brilliant in character and
behaviour. May the teachers of the Aditya order of 48
years, with the jagati verses, give you unto me as husband.
Give me children, world fame, good health, economic
prosperity and brilliance of well-being. And the children
would be for the yajamana, a brilliant teacher, for study.

Blessed girl, you are firm and strong as the
universal spirit of life among living beings, darling of

olfioLRok Ñ.oUrq xk;�=ks.k� NUnfilkUU¿UfX®j®RLon~ èkÆzqokflfi
i ` f F �k �O; ~fl è k k �j;k � ef; fi i � z t kúj k �;Lik s " k ¢
xkSi�R;§lqÆoh;ZÓ®®§& ltk�rkU;tfiekuk; #�ækLRokfi Ñ.oUrqÆ
=kS"VfiqHksu� NUnfilk¿-UfX®j®RLon~ èkÆzqokL;�Urfjfi{kefl èkk�j;k�
ef; fi i z �tkúj k �;Lik s " a k fi
xkSi �R;§lq Æoh;Z Ó ®®§ltk �rkU;t fiekuk;k U U¿¿ fn �R;kLRok fi
Ñ.oUrÆq tkxfirsu� NUnfilkUU¿UfX®j®RLon~ èkÆz qokfl� |kSjfifl
è k k �j;k � ef; fi i z �tkúj k �;Lik s " a k fi
xkSi �R;§lq Æoh;Z Ó®®§ltk �rkU;t fiekuk; � fo'o fi s Rok ns �ok
oSfi'oku�jk% o`fiQ.o�URokuqfi"VqHksu� NUnfilkfX®j®RLon~ èkÆzqokfl�
fn'kk fi sUU¿Ufl èkk �j;k � ef; fi iz �tkújk �;Liks"a Ók xkSi �R;§&
lq Æoh;Z Ó®®§ ltk �rkU;t fiekuk;AAUUÿøAA

Vasavastvå kæƒvantu gåyatreƒa chandasåí-
∆girasvad dhruvåísi pæthivyasi dhårayå mayi
prajå|m råyaspo¶a≈ gaupatya|m suv∂rya|m
sajåtånyajamånåya rudråstvå kæƒvantu
trai¶¢ubhena chandasåí∆girasvad dhruvåí-
syantarik¶amasi dhåryå mayi prajå|m
råyaspo¶a≈ gaupatya|m suv∂rya|m sajåtån-
yajamånayådityåstvå kæƒvantu jågatena
chandasåí∆girasvad dhruvåísi dyaurasi dhåryå
mayi prajå|m råyaspo¶am gaupatya|m suv∂rya|m
sajåtånyajamånåya vi‹ve två devå vai‹vånarå¨
kæƒvantvånu¶¢ubhena chandasåí∆girasvad
dhruvåísi di‹oísi dhåryå mayi prajå|m råyas-
po¶a≈ gaupatya|m suv∂rya|m sajåtån-
yajamånåya.

Virgin girl, firm and strong you are like the breath
of vitality, blissful and generous as earth. May the
teachers of the Vasu order of 24 years prepare you with
the inspiring gayatri verses to be my wife and give you
unto me.
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NUn filkfX®j ® RLon~ fo'o s fi Rok n s �ok o S fi'oku �jk
èk fi wi; �URokuq fi"VqHksu � NUn filkfX®j®RLofnUæ fiLRok èkwi;rq Æ
o#fi.kLRok èkwi;rÆq fo".kfiq& LRok èkwi;rqAAUUöúAA

Vasavastvå dhµupayantu gåyatreƒa chandaså-
∆girasvad rudråstvå dhµupayantu trai¶¢ubhena
chandaså∆girasvadådityåstva dhµupayantu
jågatena chandaså∆girasvad vi‹ve två devå
vai‹vånarå dhµupayantvånu¶¢ubhena chandaså-
∆girasvad indrastvå dhµupayatu varuƒastvå
dhµupayatu vi¶ƒustvå dhµupayatu.

Brahmachari/Brahmacharini, may the teachers of
the first order of Vasus of 24 years standing, with gayatri
verses, like the vitality of pranas, strengthen you with
nourishing and delicious foods.

May the scholars of the higher order of Rudras
of 36 years standing, with trishtup verses, like science,
enlighten you with scientific method and discriminative
knowledge.

May the scholars of the highest order of Adityas
of 48 years standing, with jagati verses, like the purest
air of the sky, temper you with right conduct and
behaviour.

May the versatile scholars and men of wide
experience of the world, with anushtup verses, like the
vibrations of electric currents, vitalize you with inspiring
advice and discussion.

May Indra, man of power in governance, train
you in the art of management and administration. May
Varuna, man of right choice, give you the right vision
and will in practical ethics and politics of value. May
Vishnu, man of comprehensive knowledge and yoga,

space in all the directions. May all the learned sages and
brilliant leaders of the world, with the anushtup verses,
give you unto me as wife.

Blessed young man, firm and strong as the vital
link of life among living beings, admired of everybody
in all the directions, may all the learned sages and brilliant
leaders of the world, with the anushtup verses, give you
unto me as husband. Bless me with children, glory, health,
economic prosperity and intellectual brilliance, and the
pride of heroic motherhood. And the children would be
for the yajamana, the teacher preceptor of truth, for
study.

59. (Aditi Devata, Sindhudveepa °Rshi)

vfnfiR;S � jkLuk�L;fnfifr"V�s fcy¢ x`H.kkrq A o`ÆQRok;� lk
e�gheÆq[kka eÆ̀Ue;h�a ;ksfufie�Xu;fisA iÆq=ksH;�% izk;fiPN�nfnfifr%
J�i;k�fufrfiAAUUÿùAA

Adityai råsnåsyaditi¶¢e bila≈ gæbhƒåtu Kætvåya
så mah∂mukhå≈ mænmay∂≈ yonimagnaye.
Putrebhya¨ pråyacchadaditi¨ ‹rapayåniti.

Mother teacher, you are the giver of knowledge
for the girl-child, your disciple. Let the disciple receive
your body of knowledge with observance of the
discipline of ‘brahmacharya’ (celibacy and austerity).

Let the mother give the big, sacred, earthen
sacrificial tray to the disciples to mix and cook the
materials and prepare these for the fire of yajna.

60. (Vasus and others Devata, Sindhudveepa °Rshi)

olfioLRok èkwi;Urq xk;�=ks.k� NUnfilkfX®j®RLon~ #�ækLRokfi
èkwi;UrÆq =kS"VfiqHksu� NUnfilkfX®j®RLonÓkfn�R;kLRoÓk èkwi;UrqÆ tkxfi®rsu�
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train you in the practice of personal and collective yoga
and yajna of cooperation and common pursuits.

61. (Aditi & others Devata, Sindhudveepa °Rshi)

vfnfifr"V~ok n�soh fo �'onfisO;korh i`fF�k�O;k% l��èkLFkfis¿&
vfX®j®RLor~ [k fiuRooV n � sokuak fi Rok � i%h fi®n � s ZohfoZ U �U-
'on fi sO;korh% i`fF �k �O;k% l �èkLFk fi s¿vfX®j®RLoí fièkrw[ks
fèk �"k.k ÓkLRok n � sohfo � Z'o& n fi s O;korh% i`fF �k �O;k%
l �èkLFk fi s ¿vfX®j ® RLon �Hk ~h �Uèkrke q[k � s  o: fi= k h "V ~ok
n � sohfo � Z'on fi sO;korh% i`fF �k �O;k% l �èkLFk fi s¿vfX®j ® R-
LoPNªfii;Urw[k�s XukLRokfi ns�ohfo�Z'onfisO;korh% ìfF�k�O;k%
l �èkLFk fi s¿vfX®j® RLoRi fipUrw[k � s tu fi; �LRok U U¿ UfN fiÂi=kk
n � sohfo � Z'on fi sO;korh% i`fF �k �O;k% l �èkLFk fi s¿vfX®j®RLoU-
Ri fipUrw[ksAAUUöûAA

Aditi¶¢vå dev∂ vi‹vadevyåvat∂ pæthivyå¨
sadhastheía∆girasvat khanatvava¢a devånå≈ två
patn∂rdev∂rvi‹vadevyåvat∂¨ pæthivyå¨ sadhasthe
a∆girasvaddadhatµukhe dhi¶aƒåstvå dev∂rvi‹va-
devyåvat∂¨ pæthivyå¨ sadhasthe a∆girasvad-
abh∂ndhatåmukhe varµutr∂¶¢vå dev∂rvi‹va-
devyåvat∂¨ pæthivyå¨ sadhasthe a∆girasv-
acchrapayantµukhe gnåstvå dev∂rvi‹vadevyåvat∂¨
pæthivyå¨ sadhasthe a∆girasvatpacantµukhe
janayastvåchinnapatrå dev∂rvi‹vadevyåvat∂¨
pæthivyå¨ sadhasthe a∆girasvat pacantµukhe.

Innocent child, may the noble teachers,
distinguished among the scholars of the world, at a
settled place on the earth probe and open out your mind
for development like the heat of fire.

Intelligent girl, may the wives of scholars,

distinguished among scholars of the world, at a
distinguished school on the earth, hold you in their care
like the breath of life.

Ambitious girl, may the women of science and
word-power, distinguished among scholars of the world,
light up your will and intelligence like the vitality of their
own life.

Industrious girl, keen for the wealth of knowledge
like a yajna vessel, may the noble teachers, eminent among
distinguished scholars of the world in the field of science,
in a reputed school of the world, enlighten you and temper
you to perfection like the light of the sun.

Brilliant girl, may the scholars of Vaidic
knowledge, noble and distinguished among scholars of
the world, in some reputed institution of the world,
enlighten you to fullness of resistance and action like
the currents of electricity.

Dedicated girl, may the noble women of
distinction, eminent among the scholars of the world,
most meritorious and flying high in achievement,
generous as teachers refine you and distil your human
quality to perfection like the nectar of juices in the lap
of mother earth in an ideal institution.

Dear girl, be with them and learn, and grow to
human perfection.

62. (Mitra Devata, Vishvamitra °Rshi)

fe�=kL;fi p"kZ.kh�èk`rksUU¿Uoksfi n�soL;fi lku�fl A
|qÆEua fP�k�=kJfioLree~AAUUöüAA

Mitrasya car¶aƒ∂dhætoívo devasya sånasi.
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her, never entertain any differences with her as a matter
of faith and trust.

65. (Vasus & others Devata, Vishvamitra °Rshi)

olfio�LRokNfìUnUrq xk;�=ks.k� NUnfilkfX®j®RLoæqÆ®ækLRokN`fiUnUrÆq
=kS"Vq fiHksu � NUn filkfXj RLonk fifn �R;kLRokN` fiUnUr Æ q tkx firsu �
NUn filkfXj RLof}'o fi s  Ro k n � s o k
o fi S'oku �jk¿vkN fi `Un �URoku fiq"VqHksu � NUn filkfXj RLor~AAUUöÿAA

Vasavastvåîchændantu gåyatreƒa chandaså-
∆girasvadrudråstvåîchændantu trai¶¢ubhena
chandaså∆girasvadådityåstvaîcchændantu
jågatena chandaså∆girasvadvi‹ve två devå
va i‹vånaråíåcchændantvånu¶ ¢ubhena
chandaså∆girasvat.

May the scholars of the first order of Vasus, with
the inspiring gayatri verses, kindle you like fire. May
the scholars of the higher order of Rudras, with the
enlightening trishtup verses, enlighten and firm you up,
like pranic energy, in the triple discipline of knowledge,
action and worship. May the scholars of the highest
order of Adityas, like the sun, brighten you up with the
jagati verses of world vision. May all the noble saints
and sages of the world, with the elevating anushtup
verses, enliven and sanctify you like the distilled
essences of nature’s powers.

66. (Agni & others Devata, Vishvamitra °Rshi)

vkofiwQfre�|Xua i�z;qt�úLokgk� eukfis e�sèkke�|Xua i�z;qt�úLokgkfi
fp�Ùka foKkfire�|Xua i�z;qt�úLokgkfi ok�pks foèkfìfre�|Xua
i�z;qt�úLokgkfi iz�tkifir;�s eufi®os� Lokgk��UU¿UXu;fis oS'oku�jk;�
LokgkfiAAUUööAA

Dyumna≈ citra‹ravastamam.

Lady of the house, honour and safeguard the old
and auspicious wealth and reputation of your noble
husband, friend and supporter of all and an admirable
man of generosity and hospitality.

63. (Savita Devata, Vishvamitra °Rshi)

ns�oLRok fi lfo�rks} fiirq lqik �f.k% LofiÄ~xÆqfj% lfi qck�gq®# Rr
'kDR®;kfi A vO;fiFkekuk i`fF�k�O;kek'kk� fn'k�¿vkifì.kAAUUöýAA

Devastvå savitodvapatu supåƒi¨ sva∆guri¨
subåhuruta ‹aktyå. Avyathamånå pæthivyåmå‹å
di‹aíåpæƒa.

Lady of the house, your noble husband, brilliant
and generous like the sun, of long arms, beautiful hands
and lovely fingers, with his strength and potency may
bless you with conjugal joy and children. You too,
without fear or trouble, may fill the earth in all direction
with hope and expectation.

64. (Mitra Devata, Vishvamitra °Rshi)

m�RFkk;fi c`g�rh Hk�oksnfiq fr"B èkÆzqok Roe~A
fe=kS�rka rfi¿UUm�[kka ifjfinnk�E;fHÓkR;k¿UU,Æ"kk ek HkfisfnAAUUöþAA

Utthåya bæhat∂ bhavodu ti¶¢ha dhruvå tvam.
Mitraitå≈ taíukhå≈ pari dadåmyabhittyåíe¶å
må bhedi.

Enlightened girl, arise, and having risen, be great
and stay firm.

Friend, dear groom, I give unto you this noble
and generous girl for wife wholly and exclusively for a
free and fearless life. Never have any reservations with
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Åkµutimagni≈ prayuja|m svåhå mano medhåm-
agni≈ prayuja|m svåhå citta≈ vij¤åtamagni≈
prayuja|m svåhå våco vidhætimagni|m prayuja|m
svåhå prajåpataye manave svåhåígnaye
vai‹vånaråya svåhå.

With truth of word and action, light the fire which
inspires to courageous thinking and collective decision.

With truth and honesty of social behaviour, light
up the inner vitality which inspires the mind to will and
the intellect to analyse and understand the problems of
life.

With honest social action, promote the agni,
social will, which inspires chitta, instrument of
knowledge, to think and preserve the knowledge already
gained.

With truth of word and honesty of commitment,
maintain the fire which inspires you to proclaim the
truth in speech and to safeguard it in memory and
tradition.

Keep up the fire of inspiration, action and
enthusiasm for the preservation and promotion of agni
(fire and energy, both physical and mental), lighted, used
and applied in personal yoga and collective action in
the service of Prajapati, lord of the created world, Manu,
men of thought, research and meditation, Agni, the
enlightened leaders of the world, and Vaishwanara, the
omnipresent Life of existence — the Supreme.

(Keep up the fire, for the fire, in the service of
Fire, Agni).

67. (Savita Devata, Atreya °Rshi)

fo'okfis n�soL;fi us�rqeZrksZÓ® oqjhr l�[;e~A
fo'okfis jk�;¿UUbfi"kqè;fr |qÆEua ofì.khr iqÆ";l�s LokgkfiAAUUö÷AA

Vi‹vo devasya neturmarto vur∂ta sakhyam. Vi‹vo
råyaíi¶udhyati dyumna≈ væƒ∂ta pu¶yase svåhå.

Let the people of the world opt for the love and
friendship of the leading Light of the world. Let them all
gird up their loins, take up arms for the wealth of the
world and win the prize of honour and prosperity with
truth of word and deed. This is how you flourish.

68. (Amba Devata, Atreya °Rshi)

ek lq fHkfiRFkk� ek lq fj�"kksUU¿UEcfi èkÆ̀".kq oh�j;fiLo� lqA
v�|Xu'p�sna dfifj";Fk%AAUUöøAA

Må su bhitthå må su ri¶oímba dhæ¶ƒu v∂rayasva
su. Agni‹ceda≈ kari¶yatha¨.

Mother, alienate us not from learning. Hurt us
not to ruin. Proud and bold, be valiant and take us to
the end of the job with success. Mother and father/
Mother and child, doing thus bold and fine together
like Agni, fire and the sun, you will accomplish the task
on hand.

69. (Amba Devata, Atreya °Rshi)

n`§gfiLo nsfo i`fFkfo Lo�Lr;fi¿vklqÆjh ek�;k Lo�èk;kfi
òÆQrkflfiA tq"V¢ n�sosH;fi¿UUb�nefiLrq g�O;efjfi"Vk� Roeqfnfifg
;�Ks¿v�|Leu~AAUUöùAA

Dæ`mhasva devi pæthivi svastayaíåsur∂ måyå
svadhayå kætåísi. Ju¶¢a≈ devebhyaíidamastu
havyamari¶¢å tvamudihi yaj¤eíasmin.

Noble woman of knowledge and brilliance,
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generous as mother earth, be strong and firm for the
sake of peace and joy. By your own virtue, with food
and water, you have realized the power vibrant in pranic
energy. Pure and unsullied, rise in this home yajna and
help us grow. The food you have prepared for the yajna
and the knowledge you have gathered,may it be a gift
for all the people.

70. (Agni Devata, Somahuti °Rshi)

æ~ofiÂ% l �fiZjkfilqfr% i�z%ks gksrk� ojfis.;% A
lgfilLiqÆ=kks¿v‰qfir% AAUU÷úAA

Drvanna¨ sarpiråsuti¨ pratno hotå vareƒya¨.
Sahasasputro'adbhuta¨.

Noble young man, living on herbs and fruits for
food, and the fragrance of distilled ghee from yajna for
‘drink’ (breathing), a yajnic of long standing, choice of
the good, son of a bold and courageous man, wonderful
of nature, character and performance, rise in this home
yajna of the family for growth in peace and joy.

71. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

ijfiL;k�¿vfèkfi la�orksUU¿Uofijk¡üAA¿v�H;krfij A
;=kk�ge|'Le� rk¡üAA¿vfioAAUU÷ûAA

Parasyåíadhi sa≈vatoívarå|n'abhyåtara.
Yatråhamasmi tå|n'ava.

Virgin girl of excellence, on marriage, leave those
you have departed from, and come, join those who are
here on this side. Support and defend those wherever I
am. If there was anything low or mean earlier, give up
that, and adopt and uphold the values of our family.

72. (Agni Devata, Varuni °Rshi)

i�®j®ReL;kfi% ijk�orkfis jk�sfgnfi'o¿UUb�gkxfifgA
iqÆjh �";~% iq#fi�z;ksUU¿UXu�s RoUrfijk� e`èkfi%AAUU÷üAA

Paramasyå¨ paråvato rohida‹vaíihågahi.
Pur∂¶ya¨ purupriyoígne tva≈ tarå mædha¨.

Agni, young man of excellence, best of social
supporters, most loved of the people, come here from
afar on a chariot of fire for this excellent girl, join her,
and with her overcome the hurdles of your life.

73. (Agni Devata, Jamadagni °Rshi)

;nfiXu�s dkfu� dkfufi fp�nk rs� nk:fif.k n�èeflfiA
lo±� rnfiLrq rss ?kÆ̀ra rTtfiq"kLo ;fo"BÔAAUU÷ýAA

Yadagne kåni kåni cid å te dåruƒi dadhmasi.
Sarva≈ tadastu te ghæta≈ tajju¶asva yavi¶¢hya.

Young man/woman, brilliant like fire, whatever
things are for you, all those we place on the shelf. Accept
and take all that as fire accepts the oblations of ghee.
All that is ours is yours. All that is yours is ours too.

74. (Agni Devata, Jamadagni °Rshi)

;nÙ;qfi®i�ftfàfidk� ;}Æezks¿vfifr�liZÓ®frA
lo±� rnfiLrq rs ?kÆ̀ra rTtfiq"kLo ;fo"BÔAAUU÷þAA

Yadattyupajihvikå yad vamro atisarpati. Sarva≈
tadastu te ghæta≈ tajju¶asva yavi¶¢hya.

Young man/woman of excellence, brilliant as fire,
whatever the woman/man of controlled taste and tongue
eats, and howsoever her/his breath flows in and out, all
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that is yours, for you. That is for your love and joy.
Take all that as fire consumes the oblations.

75. (Agni Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

vgfijg�jifiz;ko�a Hk®j®RUrksUU¿U'okfi;so� fr"Bfirs ?kk��lefiLeSA jk�;Liks"kfis.k�
lfe�"kk en�UrksUU¿UXu�s ek r�s izfrfios'kk fj"kkeAAUU÷ÿAA

Aharaharaprayåva≈ bharantoí ‹våyeva
ti¶¢hate ghåsamasmai. Råyaspo¶eƒa sami¶å
madantoí-gne må te prative‹å ri¶åma.

Agni, learned man of justice and brilliance, just as
we bear lovely green grass for a horse in the stables
every day, so we bear good and wholesome food and
other things to this fair and just house-holder as his
partners in good deeds of Dharma. May we, enjoying
ourselves with plenty of food and energy, health and
wealth with him, never injure the honour and reputation
of this noble man out of jealousy.

76. (Agni Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

ukHkkfi ìfF�k�O;k% lfifeèkk�us¿v�XukS jk�;Liks"kkfi; c̀g�rs gfiokegsA
b � ®j ® REe �na c Æ `gn fi qDFk � a ;t fi=k a � tsrk fije �|Xua i`r fiuklq
lkl ��fge~AAUU÷öAA

Nåbhå pæthivyå¨ samidhåneíagnau
råyaspo¶åya bæhate havåmahe. Irammada≈
bæhaduktha≈ yajatra≈ jetåramagni≈ pætanåsu
såsahim.

When the fire is lit in the vedi in the heart of the
land and the battle is raging for abundance and
prosperity and for high national honour, we call upon
agni, a fiery leader with electric action, victorious in
battle and of tremendous endurance, himself a man of

plenty and prosperity, admirable of character and
adorable in performance. (We call upon such a man to
lead the nation.)

77. (Agni Devata, Nabahanedishtha °Rshi)

;k% lsuk fi¿v �HkhRo fijhjkO;k �fèkuh �#x fi.kk¿ UUm �rA
;s Lr�suk ;s p� rLdfijk�Lrk¡Lrfis¿v�XusUU¿U fifinèkkE;k�L;~sAAUU÷÷AA

Yå¨ senå'abh∂tvar∂råvyådhin∂rugaƒåíuta. Ye
stenå ye ca taskaråstå|nsteíagneípi
dadhåmyåsye.

There are the forces up against in arms, large,
swift and ready to strike. There are the thieves and the
smugglers. All these that are there, I throw into the
flames of fire. President of the Council, commander of
the army, you do the same.

78. (Agni Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

nú"VªkfiH;ka e�fyEywÆu~ tEH;�SLrLofiQjk¡üAA¿UUm�rA
gufiqH;kúLrs�uku~ Hkfixo�Lrk¡LRoa [kkfin� lq[kÓkfnrku~AAUU÷øAA

Da|m¶¢råbhyå≈ malimlµu¤jambhyaistaskara|ní
uta. Hanubhyå|m stenån bhagavastå|nstva≈
khåda sukhåditån.

Ruler of the land, Chief of law and order, tear the
night-walkers and highway men with the fangs of
punishment, crush the robbers and smugglers with the
jaws of justice. Seize and hold the thieves and grabbers
of others’ rights and property with the chains of law.
You eliminate them all.

79. (Senapati Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

;s tusfi"kq e�fyEyfio Lrs�ukl�LrLdfijk� oufisA
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commendable. May his strength and prowess and mine
be admirable.  May his power and dominion and mine
be great and praise-worthy.

82. (Sabhapati & Yajamana Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

mns fi"kka ck �gw¿v fifr®j®Req®}pks �Z¿vFkk �s cy fie~A
f{�k�.kksfe � czãfi.kk �fe=kk �uqÂ fi;kfe � Lok¡üAA¿v �ge~AAUUøüAA

Ude¶å≈ båhµu'atiramudvarco'atho balam.
K¶iƒomi brahmaƒåímitrånunnayåmi svå|ní
aham.

I am the high-priest of the yajamana. With my
knowledge and science of the Veda, I overcome the
strength of arms, power and valour, honour and lustre
of the others, i.e., thieves, robbers and cut-throats, etc.,
reduce their strength to nullity, and raise our honour
and lustre high.

83. (Yajamana & Purohita Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

vÂfii�rsUU¿UÂ fiL; uks nsáueh�oL;fi 'kÆq|"e.kfi%A
izifiz nk�rkj¢ rkfj"k�¿UUÅt±Ó® uks èksfg f}Æin�s prqfi"insAAUUøýAA

Annapateínnasya no dehyanam∂vasya ‹u¶miƒa¨.
Pra pra dåtåra≈ tåri¶a'µurja≈ no dhehi dvipade
catu¶pade.

Lord of food and energy, bless us with food,
nourishing, invigorating, free from pollution and
pleasing to taste. Bless the giver, the yajamana, to
advance and attain fulfilment and prosperity. Give us
energy both for humans and the animals.

bfr ,dkn'kks¿è;k;% AA

;s d{kfis"o?kk �;o �Lrk¡Lrfis nèkkfe � tEHk fi;ks%AAUU÷ùAA

Ye jane¶u malimlava stenåsastaskarå vane. Ye
kak¶e¶vaghåyavastå|nste dadhåmi jambhayo¨.

Chief of law and order, those who commit
despicable acts in the public, rob and smuggle in the
forests, and commit crimes in high and hiding places
and live a life of sin and crime, all these I put into the
court of your justice.

80. (Adhyapaka-Upadeshika Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

;ks¿v �LeH; fiejkrh �;k|'pfi uk �� s }s"k fi®rs � tu fi%A
fuUnk�|ks¿v�Leku~ fèkIlkfiPp�� lo�± ra efiLe�lk oqfiQ#AAUUøúAA

Yoíasmabhyamaråt∂yådya‹ca no dve¶ate jana¨.
Nindådyo'asmån dhipsåcca sarva≈ ta≈
bhasmaså kuru.

Ruler of the land, if a person maligns us out of
hostility, or hates us out of jealousy, or speaks ill of us
out of contempt, or deceives us to injure and destroy
us, reduce all that hate, anger and negativity to ashes.

81. (Purohita & Yajamana Devata, Nabhanedishtha °Rshi)

l§f'k fira e � s czã � l§f' fikra oh �;±¨ cy fie~A
l§f'fikra {k�=ka f't�".kq ;L;k�ge|Lefi i Æqjksfgfir%AAUUøûAA

Sa|m‹ita≈ me brahma sa|m‹ita≈ v∂rya≈ balam.
Sa|m‹ita≈ k¶atra≈ ji¶ƒu yasyåhamasmi puro-
hita¨.

I am the high-priest of the yajamana, foremost in
his creative and constructive projects. May the
yajamana’s knowledge of the Veda and mine be
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the heavens. All the powers of nature which sustain and
invigorate life hold on to agni, the central life and spirit.

3. (Savita Devata, Shyavashva °Rshi)

fo'okfi :�ikf.k� izfrfieq×prs d�fo% izklkfiohn~ Hk�æa f}Æin�s
prfiq"insA fo ukdfie[;Rlfo�rk oj�s.;ksUU¿Uuqfi i�z;k.kfieqÆ"klk�s
fojkfitfrAAUUýAA

Vi‹vå rµupåƒi pratimu¤eate kavi¨ pråsåv∂d
bhadra≈ dvipade catu¶pade. Vi nåkamakhyat
savitå vareƒyoínu prayåƒamu¶aso viråjati.

Savita, lord of light and life, the sun, choice of
all, watches all and inspires all. It lights up the dawn
and illuminates and reveals all the forms of existence.
It creates the means of life and support for the humans
and the animals, and lights up the heavens above.

4. (Garutman Devata, Shyavashva °Rshi)

lÆq®i�.k~ksZ�UU¿Ufl x�#Re¡Ók|'L=k�o`Ùk�s f'kjkfis xk;�=ka p{ÓkqcZ̀gæFkUr�js
i�{kkSA Lrksefi¿vk�Rek NUnk�úL;XÓkfu� ;tfiwúf"k� ukefiA lkefi
rs r�uwoZÓkens�O;a ;fiKk;�fK;a� iqPN�a fèk".;Ók% 'k�iQk%A lÆq®i�.k~ksZ�UU¿Ufl
x�#Rek�|Uno ¢ xPN� Lo~% irAAUUþAA

Suparƒoísi garutmå|nstrivætte ‹iro gåyatra≈
cak¶urbæhadrathantare pak¶au. Stoma'åtma
chandå|msya∆gåni yajµu|m¶i nåma. Såma te
tanµurvåmadevya≈ yaj¤åyaj¤iya≈ puccha≈
dhi¶ƒyå¨ ‹aphå¨. Suparƒoísi garutmån diva≈
gaccha sva¨ pata.

Man of knowledge and of the power of
knowledge, you are like a celestial bird with beautiful
wings and a high-flying soul: threefold virtue of
knowledge, action and divine worship is your head and

CHAPTERñXII

1. (Agni Devata, Vatsapri °Rshi)

n`Æ'kk�uks #�De¿UUm�O;kZ O;fi|kSn~ nÆqeZ"k�Zek;fiq% f'J;s #fipk�u%A
v�|Xu®j®Re`rkfis¿vHko�};ksfif'Hk;Znfisu�a |kSjtfiu;RlqÆjsrkfi%AAUUûAA

Dæ‹åno rukmaíurvyå vyadyaud durmar¶amåyu¨
‹riye rucåna¨. Agniramætoíabhavadvayo-
bhiryadena≈ dyaurajanayatsuretå¨.

Agni, Lord of Light, Light Itself, the Sun,
explodes into light and illuminates the earth and reveals
all the objects on the earth. The self-luminous lord,
Himself the immortal seed of life, for His own glory
and joy of the creatures, creates forms of indestructible
life with foods as means and support of life. And He it
is who creates the man of knowledge and vision (to
show the divine path of life to others).

2. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

uÙkQk�s"kklk� lefiulk � fo:fiis èkk�i;fisr�s f'k'kÆqesdfi§leh�phA
|kok �{kkekfi # �Deks¿v �UrfoZHkk fifr ns �ok¿v ��|Xua èkk fij;u~
æfo.kk�snk%AAUUüAA

Natko¶åså samanaså vir µupe dhåpayete
‹i‹umeka|m sam∂c∂. Dyåvåk¶åmå rukmo'
antarvibhåti devå'agni|m dhårayan draviƒodå¨.

The night and the dawn, one dark, the other
luminous, both different in form but of equal mind,
together nurse one child, the sun, like two mothers. The
self-luminous agni, light and life of the universe — of
which the sun is a child — pervades both the earth and
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verses, use the power revealed in there, go and expand
over the earth, cooperate with the earth, work on its
resources, and develop the wealth and prosperity of the
land.

Noble scientist, you are a co-worker with
omnipresent nature, born to defeat the proud and jealous
forces inimical to growth. Study the trishtubh verses
for knowledge and power for threefold comfort of body,
mind and soul and, flying on the wings of that
knowledge, cover the skies to explore and exploit the
resources of the sky.

Tempestuous scientist and astronaut, you are a
friend of agni, universal electric energy, born to
eliminate the failures and adversities of the internal and
external life. Study the jagati verses for the knowledge
of light and space and, on the wings of that knowledge,
reach the heavens. Cooperate with space and light
energy, cooperate with universal energy and conquer
the inner darkness with the light, and external failures
with knowledge.

Steady man of technology, you are an instrument
of eternal energy meant to serve as well as exploit the
natural resources of the environment and eliminate the
enemies who stem your growth. Go forward in and over
all the directions on the earth and around on the wings
of anushtubh verses, work with and on the currents of
wind and energy and dominate over the directions to
create one world on the earth in a healthy environment.

6. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vØfiUnn�|Xu Lr�u;fifÂo� |kS% {kkek� jsfjfigf}Æ#èkfi% le�×tu~A
l �|ks t fiKk �uks fo ghfe �¼ks¿v[; �nk jksn filh Hkk �uqu Ók

brain by which you ward off the miseries of others. The
knowledge of gayatri verses is your eye and vision.
Brihad-rathantara sama verses are like your wings,
something like a chariot by which you can cross the
rivers of misery. Rigveda is your soul. The chhanda
verses of the Veda are like the limbs of your body. The
verses of Yajurveda are like your name and identity.
Samaveda is like your body. The do’s and dont’s of the
Vamadevya Samans are like your back bone. The roll
of your voice is like your claws.  You are like the divine
eagle, Garuda, majestic and magnanimous. You are the
sun, master of grandeur. Rise to the heavens. Find the
bliss of heaven.

5. (Vishnu Devata, Shyavashva °Rshi)

fo".kk�s% ØekfisUU¿Ufl li%�gk xÓk;�=ka NUn�¿vkjkfisg ìfF�k�oheuÆq
foØfieLo� fo".kk�s% ØekfisUU¿UL;fHkekfr�gk =kS"VqfiHka� NUn�¿&
vkjkfisgk�Urfjfi{k�euÆq foozfiQeLo� fo".kks�% ØekfisUU¿UL;jkrh;�rks
g�Urk tkxfira� NUn�¿vkjkfisg� fno�euqÆ foØfieLo� fo".kk�s%
ØekfisUU¿Ufl 'k=kw®;�rks g�UrkUU¿¿Uufiq"VqHk�a NUn�¿vkjkfisg� fn'kksUU¿UuÆq
foØfieLoAAUUÿAA
Vi¶ƒo¨ kramoísi sapatnahå gåyatra≈ chandaíå
roha pæthiv∂manu vikramasva vi¶ƒo¨ kramoí
syabhimåtihå trai¶¢ubha≈ chanda'årohå-
ntarik¶amanu vikramasva vi¶ƒo¨ kramoísya-
råt∂yato hantå jågata≈ chanda'åroha divamanu
vikramasva vi¶ƒo¨ kramoísi ‹atr µuyato
hantåînu¶¢ubha≈ chandaíåroha di‹oínu
vikramasva.

Brilliant man of expansive knowledge, you are
an instrument of Vishnu, omnipresent lord of the world,
born to eliminate the jealous rivals. Study the gayatri
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and all-round growth and progress.

8. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vXusfi¿vfX®j% 'k�ra rsfi lURok�o`rfi% l�gÏ¢ r¿UUmik�o`rfi%A
vèkk� iks"kfiL;� iks"kfis.k� iqufiuksZ u�"VekofìQfèk� iqufiuksZ j®Rf;ek&
òfiQfèkAAUUøAA

Agneía∆gira¨ ‹ata≈ te santvåvæta¨ sahasra≈ taí
upåvæta¨. Adhå po¶asya po¶eƒa punarno
na¶¢amåkædhi punarno rayimå kædhi.

Agni, lord of light, knowledge and power/Man
of natural and material science, come and visit us a
hundred times with your acts and gifts. And may the
blessings of your visits and gifts be a thousandfold for
us. With the strength and support of your promoters,
recreate and supplement for us whatever we might have
lost in knowledge or natural and material wealth.
Rebuild and regain for us whatever honour and prestige
we might have lost or compromised.

9. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

iqufi:�tkZ fuofiÙkZLo� iqufi®jXu¿UUb�"kk;fiq"kkA iqufiuZ% ik�á§gfil%AAUUùAA

Punarµurjå nivarttasva punaragna i¶å'yu¶å.
Punarna¨ påhya|mhasa¨.

Agni, brilliant power of light and knowledge/Man
of knowledge and science, come, return your visits with
the gifts of food and energy, health and age. Save us
from sin and evil deeds again and again, and inspire us
to do great things.

10. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

l�g j®RÕ;k fuofiÙk�ZLokXu�s fiUofiLo� èkkjfi;kA fo�'oILU;kfi

HkkR; �Ur%AAUUöAA

Akrandadagni stanayanniva dyau¨ k¶åmå
rerihad v∂rudha¨ sama¤jan. Sadyo jaj¤åno vi
h∂middho'akhyadå rodas∂ bhånunå bhåtyanta¨.

Agni roars like thunder in the sky and proclaims
itself. Colourfully vitalizing the trees it caresses and
blesses the earth with beauty and fruit. Properly lighted,
it shines bright and immediately makes itself known.
Between the earth and the heavens it blazes with its
own splendour like the sun.

(Just as agni is radiant and benevolent with its
own majesty, so should the ruler/President of the
republic be brilliant with his own qualities of nature,
character and actions and bless the people with his grace
and benevolence. Only a person of benevolence and
brilliance deserves to be the ruler.)

7. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vXufisUU¿UH;kofÙkZÂ�fHk ek� fuofiÙkZ�Lok;qfi"kk� opZÓ®lk iz�t;k�
èkusfiuA l�U;k es�èk;kfi j®RÕ;k iks"kfis.kAAUU÷AA

Agneíbhyåvarttinnabhi må nivarttasvåyu¶å
varcaså prajayå dhanena. Sanyå medhayå rayyå
po¶eƒa.

Agni, brilliant and blazing presence abiding
before us, generous man of knowledge, come blessing
us with health and longevity, lustre of life, children and
family, wealth and prosperity, acquisition and fulfilment,
discriminative intelligence, beauty and dignity of life,
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fo �'or �Lifj fi AAUUûúAA

Saha rayyå nivarttasvågne pinvasva dhåryå.
Vi‹vapsnyå vi‹vataspari.

Agni, brilliant power/Enlightened sages, come
with all the wealth, come with gifts of that language
and that intelligence which holds for us all the means
and materials of comfort and prosperity. Come, and help
us grow in all directions of life.

11. (Agni Devata, Dhruva °Rshi)

vk RoÓkgk"kZe�UrjfiHkwèkÆzqZo|'Lr�"Bkfofipkpfy%A
fo'kfiLRok� loZÓk ok×NUrqÆ ek Roæk�"VªefèkfiHkz'kr~AAUUûûAA

Å tvåhår¶amantarabhµurdhruvasti¶¢håvicåcali¨.
Vi‹astvå sarvå vå¤chantu må tvadrå¶¢ram-
adhibhra‹at.

Agni/Ruler of the land, we accept you and
conduct you to the council as the ruler. Grace the seat
of your office, be firm and stay inviolable. All the people
accept and honour you. Let the land and the nation,
under your control, never fail and fall to ruin.

12. (Varuna Devata, Shunahshepa °Rshi)

mnfiqÙk�ea ofi#.k� ik'kfie�Lenokfièk�ea fo efiè;�eúJfiFkk; A
vFkkfi o�;ekfifnR; o�zrs rokukfixlk�s¿vfnfir;s L;keAAUUûüAA

Uduttama≈ varuƒa på‹amasmadavådhama≈ vi
madhyama≈ ‹rathåya. Athå vayamåditya vrate
tavånågaso aditaye syåma.

Varuna, lord of freedom and bondage, Ruler of
the land, power of law and liberty, loosen and untie our
chains of bondage of the highest, medium and the lowest

order and let them drop from us. And then O Sun, lord
of majesty, we shall be free from evil, crime and sin
and, dedicated to the vows of your discipline and law,
we shall serve our land of inviolable freedom and
integrity.

13. (Agni Devata, Trita °Rshi)

vXkszfi cÆg̀ÂqÆ"klkfiewÆèoksZ¿vfiLFkkfÂtZx�Uoku~ refilks� T;ksfr�"kkxkfir~ A
v��|XuHkkZ�uquk� #'kfirk� LoXÆ¿vk tk�rks fo'ok� lÁkfiU;izk% AAUUûýAA

Agre bæhannu¶asåmµurdhvo'asthånnirjaganvån
tamaso jyoti¶ågåt. Agnirbhånunå ru‹atå
sva∆ga'å jåto vi‹vå sadmånyaprå¨.

Agni, the sun, great, first and foremost, positioned
over and above the dawn, comes forth from the dark
and rises with all its glory. Resplendent with its
wonderful beams which adorn it like brilliant limbs of
its personality, it expands over the regions of the world,
dispels the darkness and illuminates them all over with
its light. (So should the ruler, first and great among the
brilliant people of the land, come forth with the greatness
of his personality, illuminate the land and glorify all
the people.)

14. (Jiva & Ishwara Devata, Trita °Rshi)

g�§l% 'kfiqf'p"k}lfiqjUrfj{k�l¼ksrkfi osfn�"knfrfifFknqZjks.k�lr~ A
uÆ̀"k}fi®j®Rlnfìr�l}Ôkfise�ln�Ctk xk�stk¿UUÍfir�tk¿vfifæ�tk¿UUÍ�ra
cÆg̀r~ AAUUûþAA

Ha|msa¨ ‹uci¶ad vasurantarik¶asaddhotå
vedi¶adatithirduroƒasat. Næ¶ad varasad ætasad
vyomasadabjå gojå'ætajå'adrijå'æta≈ bæhat.

Hansa is the great soul that destroys evil. It exists
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in purity. It lives in all and all live in it. It fills the skies
and expresses in holy work. It is the giver and receiver
of oblations in yajna. It sits in the vedi and in the earth.
It is rambling around as a venerable visitor. It stays in
the home and in the sky and all through the seasons. It
rules over people and commands the commanders. It is
with and above the best of people. It lives in truth and
in virtuous conduct. It is in space and in the heart. It is
in the waters and in the vitality of prana, and it creates
the waters and the vitality. It activates the senses, moves
the animals and magnetizes the earth. It creates the
universal law and abides in it. It forms the mountains
and the clouds and it showers with the rain. It is the
truth and dynamic reality of existence, and it is great
over all.

(It is the man of such an individual soul, inspired
by the attributes of the great supreme soul, who deserves
to be the ruler.)

15. (Agni Devata, Trita °Rshi)

lhn� Roa ek�rq®j®RL;k¿UUm�iLFks� fo'okfiU;Xus o�;quÓkfu fo�}ku~ A
eSuk�a rifilk� ekfpZ"kk�UU¿UfHk'kkfisph®j®RUrjfiL;kú'kÆqØT;kfisfr�foZ&
Hkkfifg AAUUûÿAA

S∂da tva≈ måturasyåíupasthe vi‹vånyagne
vayunåni vidvån. Mainå√ tapaså måírci¶åíbhi-
‹oc∂rantarasyå|m ‹ukrajyotirvibhåhi.

Agni/Ruler/individual soul, you know all the
ways of the world. Sit in the lap of this mother earth/
mother-land/mother. Don’t hurt her with the heat of your
power and passion. Don’t dazzle her with the beams of
your knowledge. Light of knowledge and power of
vitality, be in the heart of the mother and shine there

with the light of life.

16. (Agni Devata, Trita °Rshi)

v�UrjfiXus #�pk RoeqÆ[kk;k�% lnfius� LosA
rL;k�LRo§gjfilk� ri�×tkrfiosn% f''koks HkfioAAUUûöAA

Antaragne rucå tvamukhåyå¨ sadane sve.
Tasyåstva|m haraså tapa¤jåtaveda¨ ‹ivo bhava.

Omniscient Agni/All knowing wide-awake ruler
of the land, brilliant with your own light in your place
in the world/dominion, blazing with your power and
glory, be good and kind to the people.

17. (Agni Devata, Trita °Rshi)

f''koks HkÆwRok eáfieXu�s¿vFkkfis lhn f''koLRoe~A
f''kok% o`ÆQRok fn'k�% lok�Z% Loa ;ksfufife�gkl fin%AAUUû÷AA

›ivo bhµutva mahyamagne atho s∂da ‹ivastvam.
›iva¨ kætvå di‹a¨ sarvå¨ sva≈ yonimihåsada¨.

Agni, ruler of the land, having been good and
kind to us, the people, sit at peace undisturbed. And
then, having rendered all the regions of the land in all
directions safe and secure in the good life, be
comfortable with satisfaction in your own office of
justice and governance.

18. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

fn�oLifjfi izFk�ea tfiKs¿v��|Xu®j®RLen~ f}Ærh;�a ifjfi tk�rofisnk%A
r̀Ærh;fie�Ilq uÆ̀Ek.kk�¿vtfiÏ�feUèkkfiu¿UU,ua tjrs Lok�èkh%AAUUûøAA

Divaspari prathama≈ jaj¤e'agnirasmad
dvit∂ya≈ pari jåtavedå¨. Tæt∂yamapsu næmaƒå'
ajasramindhåna ena≈ jarate svådh∂¨.
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20. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

l�eÆqæs Rokfi uÆ̀e.kkfi¿v�ILöUruÆ̀Zp{kkfi¿UUbZèks fn�oks vfiXu�¿UUÅèkfiu~A
r̀Ærh;sfi Rok� jtfifl r|'LFk�okúlfie�ikeÆqiLFkfis efg�"kk¿vfioèkZu~AAUUüúAA

Samudre två næmaƒåíapsvantarnæcak¶åí∂d¨e
divo agnaíµudhan. Tæt∂ye två rajasi tasth∂vå|m-
samapåmupasthe mahi¶å'avardhan.

Agni, light and life of the world, a leader of thought
among men, as I am, I discover and light you in the
oceans. A visionary of humanity, I discover you in the
foods, in the vapours and in the clouds. In the third
region of the heavens of light, abiding in the solar
sphere, in the dawn and in the heart of steam and flowing
waters, great men discover, light and develop you.

21. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vØfiUnn�|Xu Lr�u;fifÂo� |kS% {kkek� jsfjfign~ oh�#èkfi% le�×tu~A
l �|ks t fiKk �uks fo ghfe �¼ks¿v[; �nk jksn filh Hkk�uquk fi
HkkR;�Ur%AAUUüûAA

Akrandadagni stanayanniva dyau¨ k¶åmå
rerihad v∂rudha¨ sama¤jan. Sadyo jaj¤åno vi
h∂middho'akhyadå rodas∂ bhånunå bhåtyanta¨.

Agni, light and energy of life, roaring as lightning,
reverberates in the skies with an explosion. Lighted well
all-round and immediately blazing, it shines and
illuminates everything. Between the heaven and the
earth it shines with the beams of its own brilliance. The
light reaches the earth, energizes the soil and emerges
in the beauty of vegetation.

22. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

Agni, the sun, first rises over the heavens. Then it
rises over us all illuminating our world. Third, it emerges
in the pranic energies of nature, in the waters and in the
mind of humanity — thus illuminating and activating
everything and every mind from within. The pious and
the devout people invoke, light and worship Agni,
perpetual power, spirit and light of the world.

(Just as Agni is the power, spirit and light of the
world, so should the ruler be. And so should he/she
vitalize and illuminate the people, and so should the
people adore him/her.)

19. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

fo�Ák rfis¿vXus =k�sèkk =k�;kf.fik fo�Ák r�s èkke� foHkfìrk iq#�=kkA
fo�Ák r�s ukefi i®j®Rea xqgk� ;f}ÆÁk reqRl�a ;rfi¿vkt��xUFkfiAAUUûùAA

Vidmå teíagne tredhå trayåƒi vidmå te dhåma
vibhætå purutrå. Vidmå te nåma parama≈ guhå
yad vidmå tamutsa≈ yata'åjagantha.

Agni, light, energy and power of the world, let us
know the three orders of the three powers of yours (heat,
light and electricity). Lord of majesty, love and favourite
of all, let us explore and know the various forms and
places where you exist, which you support and which
support you. Let us know that supreme name and the
thing you are in the essence which is hidden in a
mysterious cave. Let us discover the spring, the water
and the cloud from where you issue forth in formal
existence (so that we may be blest with the power and
prosperity which follows the discovery and the
applications).
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Jh �.kke fi qnk �jks èk �#.kk fi s j;h �.kka e fiuh �"kk.kk � a izkiZ Ó®.k �%
lk se fixk sik% A ol q fi% l w Æu q % lg filk s¿v � �Il q jktk �
foHkk�R;xfiz¿UUm�"klkfifeèkk�u%AAUUüüAA

›r∂ƒåmudåro dharuƒo ray∂ƒå≈ man∂¶åƒå≈
prårpaƒa¨ somagopa¨. Vasu¨ sµunu¨ sahaso'
apsu råjå vibhåtyagra u¶asåmidhåna¨.

Generous lord of the light and glory of life, spirit
of the graces of nature, sustainer of wealth and beauty,
source of desire and fulfilment, guardian of the
sweetness, joy and greenery of the earth, haven and
mainstay of the world, child of the very force and victory
of life, brilliant in the dynamics of existence, He blazes
in splendour before the dawns. Such is Agni. (Such
should be the ruler.)

23. (Agni Devata, Vatsapri °Rshi)

fo'ofiL; ds�rqHkqZofiuL;� xHk�Z¿vk jksnfilh¿vì.kk�Ttk;fieku% A
oh�Mqa f'pnfæfiefHkur~ ijk�;×tuk� ;n�|Xue;fitUr� i×pfi AAUUüýAA
Vi‹vasya keturbhuvanasya garbha'å rodas∂'
apæƒåjjåyamåna¨. V∂Œu≈ cidadrimabhinat
paråyan janå yadagnimayajanta pa¤ca.

Light of the world, going everywhere, seed of
life, rising as the sun, illuminating the earth and heaven,
breaker of the darkest cloud, hallowed and consecrated
by the people and the energies of nature, such is Agni.
(Such should be the ruler in his domain.)

24. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

m�f'ko~Q ikfio�dks vfi®j®Rfr% lfiqes�èkk eR;sZÓ®"o�|Xu®j®Re`rk�s fu
èkk fif; A b; fifÙkZ èk Æ wee fi# �"ka Hkfj fiHk � znqPNq ÆØs.k fi 'kk � sfp"kk �
|kfeufi{ku~ AAUUüþAA

U‹ik påvako arati¨ sumedha martye¶vagnir-
amæto ni dhåyi. Iyartti dhµumamaru¶a≈
bharibhraducchukreƒa ‹oci¶å dyåminak¶an.

Immortal agni, lovely and lovable, pure and
purifier, intelligent and self-conscious, a holy presence,
is existent in men and women. The same throws up the
fiery smoke upward and with instantaneous light
illuminates the sun and heaven.

25. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

n`Æ'kk�uks #�De¿UUm�O;kZ O;fi|kSíÆqeZ"k�Zek;qfi% f'J;s #fipk�u%A
v�|Xu®j®Re`rkfis¿vHko�};kfisf'Hk;Znsfiua� |kSjtfiu;RlqÆjsrÓk%AAUUüÿAA

Dæ‹åno rukmaíurvyå vyadyauddurmar¶amåyu¨
‹riye rucåna¨. Agniramæto'abhavadvayobhir-
yadena≈ dyaurajanayatsuretå¨.

Agni, immortal light and vitality of existence,
brilliant, golden glorious, explodes in heaven and
illuminates everything with the earth. In love, as if, with
the beauty of the world, it assumes various forms of
self-assertive and inviolable life. And yet that Heavenly
Power which creates this agni and brings it into
existence is another, the Eternal Life of life and Light
of light.

26. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

;Lrfis¿v�| o`ÆQ.kofi‰æ'kkspsUU¿UiÆwia nfiso ?kÆ̀rofiUreXusA iz ra
ufi; izr�ja oL;k�s¿vPNk�fHk lqÆEua n�soHÓkÙkaQ ;fo"B AAUUüöAA

Yasteíadya kæƒavadbhadra‹oceípµupa≈ deva
ghætavantamagne. Pra ta≈ naya pratara≈
vasyo' acchåbhi sumna≈ devabhakta≈ yavi¶¢ha.

Agni, brilliant and blissful lord of light, generous
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of wealth, choose for research and work on the cowshed
and the cloud with the rays of the sun for the realisation
of progress and prosperity.

29. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vLrÓkO;�|Xuu�ZjkúlqÆ'ksokfis oS'oku�j¿UUÍf"Ókf'Hk% lksefixksik% A
v�®}sÆ"ks |kokfiìfF�k�oh gfiqose� nsokfi èk�Ùk j®Rf;e�Les lÆÆqohjfie~ AAUUüùAA

Aståvyagnirnarå|m su‹evo vai‹vånaråíæ¶ibhi¨
somagopå¨. Adve¶e dyåvåpæthiv∂ huvema devå
dhatta rayimasme suv∂ram.

Agni, worshipped by seers and sages, is the
darling of humanity, auspicious and adorable.
Omnipresent, universal and all-commanding, it is the
guardian and promoter of the means of life, peace and
joy. We invoke the powers of earth and heaven —
powers free of hate and jealousy and sources of bliss.
Great men of the world, brilliant and generous,
guardians of the peace and prosperity of life, generate
and hold for us the wealth and power of life and polity
which creates a great nation and fearless humanity.

30. (Agni Devata, Virupaksha °Rshi)

l�feèkk�|Xua nfiqoL;r ?k`ÆrScksZÓ®èk;�rkfrfifFke~ A
vk|LefiUg�O;k tqfigksru AAUUýúAA

Samidhåígni≈ duvasyata ghætairbodhayatå-
tithim. Åsmin havyå juhotana.

(Agni is an ‘atithi’, a chance guest, which comes
at its own will whenever it comes. Serve it with the best
of offerings you have.)

Light and serve agni (fire) with fuel and fragrant
materials. Wake it up, raise it with ghee and other

and ever youthful, whosoever may well prepare and
faithfully offer for you rich and sumptuous food as
sacrifice to-day, shower on him/her the gift of your light
and take that favourite of the gods across to the world
of joy.

27. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vk ra Hkfit lkSJo�ls"ofiXu¿UUm�DFk ŬUmfiDFk�¿vkHÓkt 'k�L;eÓkus A
fi�z;% lw;sZÓ® fi�z;ks¿v�Xuk Hkfiok�R;qTtk�rsufi f'Hkun�nqTtfufiRoS% AAUUü÷AA

Å ta≈ bhaja sau‹ravase¶vagnaíukthaíuktha å
bhaja ‹asyamåne. Priya¨ sµurye priyo'agnå
bhavåtyujjåtena bhinadadujjanitvai¨.

Men of knowledge, wisdom and expertise,
celebrate agni and promote it among the famous and
the prosperous. Sing of it in verses of praise on the
auspicious and admirable occasions of yajna. It is dear
to the men of heat and light and the sun. Promote it
with the hopes and actions of your children. Promote it
with the hopes and aspirations of those who are yet to
be born.

28. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

RokefiXus� ;tfiekuk�¿vuqÆ |wu~ fo'ok� olqfi nfèk®j®Rs ok;ZÓkf.k A
Ro;kfi l��g æfofi.kfe�PNekfiuk o�zta xksefiUreqÆf'ktk�s foofiozq% AAUUüøAA

Tvåmagne yajamånå'anu dyµun vi‹vå vasu
dadhire våryåƒi. Tvayå saha draviƒa-
micchamånå vraja≈ gomantamu‹ijo vivavru¨.

Agni, lord of fire and science, the experts of yajna
dedicated to you, with the use of fire and your blessings,
daily pursue and achieve all the desired objects of the
world. Men of reason, intelligence and will, desirous

CHAPTER–XII 317 318 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

sumptuous offerings as you would feed a venerable
chance visitor. Offer the best of yajna into the fire.

(Like the fire of yajna, serve the man of light and
knowledge with the best you can offer for food and gifts
whenever such a venerable person happens to visit you.)

31. (Agni Devata, Tapasa °Rshi)

mnfiq Rok� fo'ofis n�sok¿vXu�s HkjfiUrqÆ fpfÙkfifHk%A
l ukfis Hko f''koLRo§lÆqizrhfidks fo�Hkkofilq%AAUUýûAA
Udu två vi‹ve devåíagne bharantu cittibhi¨. Sa
no bhava ‹ivastva|m suprat∂ko vibhåvasu¨.

Agni, of lovely forms of manifestation and lord
of infinite light and wisdom, may all the noble and
generous people of the world serve and celebrate you
with the best of intention, devotion and acts of worship.
May Agni, light of the universe, be good and kind to us
all. (May the man of knowledge and wisdom be good
and kind to us all as such persons are agni in human
form.)

32. (Agni Devata, Tapasa °Rshi)

izsnfiXu�s T;ksfrfi"eku~ ;kfg f''kosfHÓkj®RfpZf'Hk"V~oe~A
c`Æg|‰fiHkkZ�uqf'HkHkkZl�u~ ek fgfi§lhLr�Uo~k� iz�tk%AAUUýüAA

Predagne jyoti¶mån yåhi ‹ivebhirarcibhi¶¢vam.
Bæhadbhirbhånubhirbhåsan må hi|ms∂stanvå
prajå¨.

Agni, lord of light and life, come forth to bless
us with the gracious beams of light and warmth of life.
Burning and blazing with the mighty flames of fire, hurt
not our people and our children.

(As Agni, so should the ruler and the commander
of the army be mighty and blazing with splendour,
always protective but never unjust and hurtful.)

33. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

vozfiQUnn�|Xu Lr�u;fifÂo� |kS% {kkek� jsfjfign~ oh�#èkfi% le�×tu~ A
l �|ks t fiKk �uks fo ghfe �¼ks¿v[; �nk jksn filh Hkk�uquk fi
HkkR;�Ur% AAUUýýAA
Akrandadagni stanayanniva dyau¨ k¶åmå
rerihadv∂rudha¨ sama¤jan. Sadyo jaj¤åno vi
h∂middho akhyadå rodas∂ bhånunå bhåtyant¨.

Agni roars and thunders like lightning in the sky
as it proclaims its presence on the earth. Joining every
bit of life and vegetation, it inspires all forms of
existence with passion and vitality and thus manifests
itself, protecting and promoting life. And it goes on
blazing with its mighty splendour from the earth below
to the highest heaven.

(So does the scholar with his knowledge, the ruler
with his power, and the commander with his force, shine
and blaze all round, protecting, promoting and inspiring
the nation and the environment with freedom, passion
and enthusiasm).

34. (Agni Devata, Vasishtha °Rshi)

izizk�;e�|XuHkZÓ®®j®RrL;fi 'k`.o�s fo ;Rlw;k�sZ u jkspfi®rs cÆ̀g‰k%A
v�fHk ;% iÆw#a ìrfiuklq r�LFkkS nh�nk;� nSO;k�s¿vfrfifFk% f''koks
ufi% AAUUýþAA

Pra pråyamagnirbharatasya ‹æƒve vi yatsµuryo
na rocate bæhadbhå¨. Abhi ya¨ pµurum pætanåsu
tasthau d∂dåya daivyo'atithi¨ ‹ivo na¨.
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This agni, ruler/commander of the forces, attends
to the affairs of the state, and, distinguished with great
knowledge and brilliance of character, shines forth like
the sun. He stands firm every way by the state and the
nation in the battles of life and defence. Dear and
favourite of the good, intelligent and generous people,
moving around among the people like a visitor, may he
be good, kind and beneficent to us and shine.

35. (Apah Devata, Vasishtha °Rshi)

vkikfis nsoh�% izfrfix̀H.khr� HkLeS�rRL;ks��us òfiQ.kqèo§lq®j®RHkk¿UUmfi
yk�sosQ A rLefiS ueUrk�a tufi;% lÆqi%hfiek�Zrsofi iqÆ=ka fcfiHk̀rk�ILo~s&
ur~AAUUýÿAA

Åpo dev∂¨ pratigæbhƒ∂ta bhasmaitatsyone
kæƒudhva|m surabhåíu loke. Tasmai namantå≈
janaya¨ supatn∂rmåteva putra≈ bibhætåpsvenat.

Celestial waters, receive this light of agni, this
ray of light, this seed of life. Keep it and nourish it in
some soft, fragrant and beautiful region of freedom.
Wives of the most virtuous order of character, honour
and bow to it to receive it. Bear it in the vapours of
space as a mother bears a child in the womb.

36. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

v�ILo~Xu�s lf'èk"Vo� lkS"kfièkh�juqfi #è;lsA
xHk�sZ l×tÓk;ls� iqufi% AAUUýöAA

Apsvagne sadhi¶¢ava sau¶adh∂ranu rudhyase.
Garbhe san jåyase puna¨.

Agni, seed of life, the soul with the subtle and
the causal body, your home is in the celestial waters of

space. You love to grow in existence with the herbs, and
thence, placed in the mother’s womb, are born again.

37. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

xHkksZÓ®¿v�L;ks"kfièkhuk�a xHkksZ� ou�Lirhfiuke~A
xHkk� s Z fo'ofiL; HkÆwrL;kXu �s xHkksZÓ®¿v ��ikefiflAAUUý÷AA

Garbho'asyo¶adh∂nå≈ garbho vanaspat∂nåm.
Garbho vi‹vasya bhµutasyågne garbho'apåmasi.

Agni, light of life, seed with the subtle and the
causal body, you are a child of the herbs. You are a child
of the plants and trees. You are a child of the entire
forms of life in existence. You are a child of the waters
of earth and heaven.

38. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

i�zl|� HkLefiuk� ;ksfufie�i'pfi i`fF�k�ohe fiXusA
l�§l`T;fi ek�r`fHk�"V~oa T;ksfrfi"ek�u~ iq®u�jklfin%AAUUýøAA

Prasadya bhasmanå yonimapa‹ca pæthiv∂-
magne. Sa|msæjya matæbhi¶¢va≈ jyoti¶mån
punaråîsada¨.

Soul, light of consciousness and seed of life,
through the ashes of the funeral pyre you rise to a new
home in the celestial waters of space. Then you come
down to the earth to be with the forms of herbs. And
then you come in to the mother’s womb and are born
again in a new body.

39. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

iqufijk�l|� lnfiue�i'pfi i`fF�k�ohefiXusA
'ks"kfis ek�rq;ZFkk�siLFk�sUU¿UUrjfiL;kúf''korfie%AAUUýùAA
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42. ((Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

cksèkkfi es¿v�L; opfilks ;fo"B� e§fgfi"BL;� izHkfìrL;
Loèkko% A ih;fifr Rok�s¿vuqfi Roks x`.kkfr o�Unk#fi"Vs r�Uo~a
oUns¿vXus AAUUþüAA
Bodhå meíasya vacaso yavi¶¢ha ma|mhi¶¢hasya
prabhætasya svadhåva¨. P∂yati tvo anu tvo gæƒåti
vandåru¶¢e tanva≈ vande agne.

Agni, intent listener, most youthful man/woman
of independent and comfortable means, understand the
sense and meaning of this great word of mine, important,
worthy of attention and expressive of deep meaning with
further implications. Let anyone denigrate you, let
someone praise you, I am your admirer, and I appreciate
and value your health of body and intelligence of mind.

43. (Agni Devata, Somahuti °Rshi)

l ckfisfèk lwÆfje�Z?kok� olfiqir�s olfiqnkou~A
;Æq;k�sè;¨Len~ }s"kkfiúfl fo�'odfieZ.k�s LokgkfiAAUUþýAA

Sa bodhi sµurirmaghavå vasupate vasudåvan.
Yuyodhyasmad dve¶å|msi vi‹vakarmaƒe svåhå.

Agni, man of wealth and honour, creator and
generous giver of power and prosperity, intelligent lord
of knowledge, know for us the truth of life and existence
and, in truth of word and deed, fight out our negativities
and eliminate our hostilities for the achievement of
success in all the affairs of life.

44. (Agni Devata, Somahuti °Rshi)

iqu fiLRokU U¿¿ Ufn �R;k # �æk ol fio �% lfe fiUèkrk � a iqu ficz� Zãk.kk fi s
olquhFk ; �KS% A ?k` Ærsu � Roa r �Uo ~ a oèkZ;Lo l �R;k% l fiUr Æ q

Punaråsadya sadanamapasca pæthiv∂magne.
›e¶e måturyathopastheíntarasyå|m ‹ivatama¨.

Agni, soul with the desire and will to live in the
forms of existence, again and again you come to find a
place in the celestial waters of space. Again and again
you descend to the earth to attain herbal forms of life.
Then again you enter the mother’s womb and rest there
to grow as a part of her life within. When you are born,
you sleep in her lap in peace and joy. Noble soul, be
good to the mother, be the darling of her love, joy and
fulfilment.

40. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

iqufi:�tkZ fuofiÙkZLo� iqufijXu¿UUb�"kk;qfi"kk A
iqufiuZ% ik�á§gfil% AAUUþúAA

Punarµurja nivarttasva punaragnaíi¶åîyu¶å.
Punarna¨ påhya|mhasa¨.

Agni, come again with energy, come with food,
come with health and vitality for a long age. Come again
and again, save us from sin and evil.

41. (Agni Devata, Vatsapree °Rshi)

l �g j®RÕ;k fuofiÙk � ZLokXu � s fiUo fiLo� èkkj fi;k A
fo �'oILU;kfi fo �'or�Lifj fi AAUUþûAA

Saha rayyå nivarttasvågne pinvasva dhårayå.
Vi‹vapsnyå vi‹vataspari.

Agni, come with wealth and honour. Come with
a shower of all round nourishment and universal energy
to the point of satisfaction and satiation for all and help
us grow, develop and progress. Come with food for body
and mind.
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delay here and now.

46. (Agni Devata, Somahuti °Rshi)

l � aKku fiefl dke �èkj fi.k � a ef; fi rs dke �èkj fi.ka Hkw;kr~A
v�XusHkZLekfiL;�Xus% iqjhfi"kefl� fprfi LFk ifj�fprfi¿UUÅèo�Zfprfi%
J;èoe~ AAUUþöAA

Sa≈j¤ånamasi kåmadharaƒa≈ mayi te
kåmadharaƒa≈ bhµuyåt. Agnerbhasmåsyagne¨.
pur∂¶amasi cita stha paricita 'urdhvacita¨
‹rayadhvam.

Agni, man of knowledge, having passed through
the crucibles of fire like ash, you are knowledge itself,
full and complete like the orb of the sun and powerful
like the force of electricity. May your plans, intentions
and aspirations pass on to me as mine.

Be wide-awake, collect knowledge from all
round, go forward and take it to the heights. Be
cooperative, mutually dependent, collectively self-
dependent. Take to knowledge and to the teachers.

47. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

v�;§lks¿v�|Xu;Z|'Le�URlkse�feUæfi% lqÆra n�èks t�Bjfis oko'kk�u%A
l�®g�fÏ;�a okt�eR;a� u l|Irfi§ll�okURlURLrwfi;ls tkrosn%AAUUþ÷AA
Aya|m soíagniryasmintsomamindra¨ suta≈
dadhe ja¢hare våva‹åna¨. Sahasriya≈
våjamatya≈ na sapti|m sasavåntsantstµuyase
jåtaveda¨.

This is that agni, vital heat of life, in which Indra,
the sun, as if in love with life, places the nectar of life,
Soma, like the distilled and delicious food for a thousand
people. Life of life, Jataveda, generous giver as you are,

;t fiekuL; � dkek fi%AA U UþþAA

Punastvåîdityå rudrå vasava¨ samindhatå≈
punarbrahmåƒo vasun∂tha yaj¤ai¨. Ghætena
tva≈ tanva≈ vardhayasva satyå¨ santu
yajamånasya kåmå¨.

Agni, creator and giver of wealth and honour, may
the brahmacharis and scholars of the Vasu, Rudra and
Aditya order light you up in the vedi again and again.
May the devotees of the lord of existence and masters
of the science of yajna promote your gifts with the
performance of yajna. Agni, power of light and life,
grow on in your operations with the oblations of ghee
and fragrant materials so that the plans and ambitions
of the yajamana be fulfilled.

45. (Pitarah Devata, Somahuti °Rshi)

vifisr� o~h�®r� fo pfi li�Zrkrk�s ;sUU¿U=k� LFk ifiqjk�.kk ;s p�
uwrfiuk% A vnk fi| �e~ks �U¿ UUo �lku¢ i`fF�k�O;k¿vozfiQfÂ�ea fi�rjk fis
yk�sdefiLeSAAUUþÿAA

Apeta v∂ta vi ca sarpatåto yeítra stha puråƒå ye
ca nµutanå¨. Adåd yamoívasåna≈ pæthivyåí
akrannima≈ pitaro lokamasmai.

The teachers who are old and those who are new
and the parents and other seniors who are here on the
earth, all should realise and actualise for young aspirants
the knowledge of this world. The judge of the aspirants’
performance may grant them the certificate of
completion and graduation in achievement. Hence keep
away from Adharma (injustice and untruth), go on firmly
with Dharma (truth and justice), and realise it without
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sµuryasya. yå‹cåvastådupati¶¢hantaíåpa¨.

Agni, man of knowledge and light of the world,
your knowledge reaches unto the waters of heaven and
you proclaim that knowledge to the bold and the best
among intelligent people who impart it to their disciples.
It covers the waters which float in the luminous sphere
of the sun and studies the vapours and energy vibrant
on this side of the sun and beyond.

50. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

iqÆjh��";~k�lks¿v�Xu;fi% izko�.ksfHkfi% l�tks"kfil%A
tÆq"kUrakfi ;�Ke�æqgkfisUU¿Uueh�ok¿UUb"kkfis e�gh%AAUUÿúAA

Pur∂¶yåsoíagnaya¨ pråvaƒebhi¨ sajo¶asa¨.
Ju¶antå≈ yaj¤amadruhoí nam∂våíi¶o mah∂¨.

All men and women of the world, experts in
knowledge and blest with virtue, brilliant and energetic
like agni (fire and electricity), living together with
mutual love and shared qualities of enlightenment, free
from hate, jealousy, fear and all physical and mental
ailments, dedicate themselves to yajna (creative and
constructive cooperative activities) and enjoy great
plenty and prosperity of high order in life.

51. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

bMkfieXus iq#�n§lfi§l�fua xks% 'kfi'oÙk�e§gofiekuk; lkèk A
L;kÂfi% lÆwuqLrufi;ks fo�tkokXu�s lk rfis lqe�frHkwZÓ®Ro�LesAAUUÿûAA

IŒåmagne puruda|msa|m sani≈ go¨ ‹a‹vattama|m
havamånåya sådha. Syånna¨ sµunustanayo
vijåvågne så te sumatirbhµutvasme.

Agni, light of life/brilliant man of knowledge,
may your light, knowledge and intelligence be for our

you are worshipped by the devotees in your own right.
It is for the love of life that I absorb the same nectar of
life into my body system. It is for the same love of life
that I hold on to my darling wife and I enjoy my food
and drink.

48. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

vXu�s ;Ùkfis fn�fo opZÓ®% i`fF�k�O;ka ;nks"fikèkh"o�ILok ;fit=kA
;suk��Urfjfi{keÆqo~k�Z®r�rUFkfi Ro�s"k% l Hkk�uqjfi.k�Zoks ùÆp{kkfi%AAUUþøAA

Agne yatte divi varca¨ pæthivyå≈ yado¶adh∂-
¶vapsvå yajatra. Yenåntarik¶amurvåtatantha
tve¶a¨ sa bhånurarƒavo næcak¶å¨.

Agni, light of the universe, life of existence,
power and presiding presence of the world, lord of yajna
and friend of the yajniks, the glory that is yours shines
in the heavens, vibrates in the earth, blooms in the herbs
and breathes in the waters. It is the same by which the
skies are pervaded and expanded. It blazes as the sun, it
rolls as the oceans of space, and it watches our human
performance as the universal eye.

(Let the scholar and the teacher attain the
knowledge of the universal spirit, nature and life in
existence and, like agni among human beings, impart
the same to his/her disciples.)

49. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

vXufis fn�oks¿v.k�ZePNkfi ftxk�L;PNkfi n�sok¡üAA¿UUÅfifp"k�s fèk".;k�
;s A ;k jkfisp��us i�jLrk�r~ lw;ZÓ®L;� ;k'pk�oLrkfinq®i�fr"BfiUr�¿&
vkifi%AAUUþùAA

Agne divo arƒamacchå jigåsyacchå
devå|níµuci¶e dhi¶ƒyå ye. Ya rocane paraståt
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omniscience, giver of all wealth and joy.

54. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

yks�da ifì.k f'N®æa i`Æ.kkFkkfis lhn èkÆz qok Roe~A
b�Uæk�Xuh Rok� c`g�Lifrfi®j®R|Leu~ ;ksukfiolh"knu~AAUUÿþAA

Loka≈ pæƒa chidra≈ pæƒåtho s∂da dhruvå tvam.
Indrågn∂ två bæhaspatirasmin yonåvas∂¶adan.

Fill up, serve and complete this life. If there is
any loophole, plug it. If there is any short-coming,
overcome it, advance and excel. In this field of
knowledge and action, may Indra and Agni, father and
mother, nurture you with instruction and advice. May
Brihaspati, the teacher, guardian of divine knowledge
and good conduct, guide and confirm you in virtue. Be
strong and stay firm in your place.

55. (Apah Devata, Priyamedha °Rshi)

rk¿vfiL;� lwnfinksgl�% lksefiúJh.k|'Ur� i`'ufi;%A
tUefiUn�sokuka� fo'kfi|'L=k�"ok jkfisp��us fn�o%AAUUÿÿAA

Tåíasya sµudadohasa¨ soma|m ‹r∂ƒanti pæ‹naya¨.
Janmandevånå≈ vi‹astri¶vå rocane diva¨.

Blooming women of beauty and grace, wives of
noble people, in this wonderful paradisal phase of their
cultured home life, milk the dappled cows and prepare
and season delicious foods with the dressing of soma.
They create sweetness and joy in all the three phases of
time, past, present and future, and are blest with noble
and promising children.

56. (Indra Devata, Sutajetra Madhuchhanda °Rshi)

bUæ�a fo'okfi¿voho`èkURleqÆ®æO;fipl�a fxjfi%A

share. Create for us and help us create wealth of cows,
plenty of milk, food and energy, divine speech, vision
and wisdom for all time for the sake of yajna and the
yajniks. May we beget children capable of mighty deeds
and achievements. And may the brilliant teacher bless
our children with universal wealth of existence and the
vision of divinity.

52. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

v�;a r�s ;ksfufiÍZ�|Ro;k�s ;rksfi tk�rks¿vjkfispFkk%A
ra tk�uÂfiXu�¿vk jk�sgkFkkfi uks oèkZ;k j®Rf;e~AAUUÿüAA

Aya≈ te yonirætviyo yato jåtoíarocathå¨. Ta≈
jånannagnaíå rohåthå no vardhayå rayim.

Agni, man of pure soul and brilliant character
like light and fire, dear son, this is your place/home of
birth where, born at the right auspicious time, you shine
by your life and conduct. Know this, rise high and help
us advance in wealth, prosperity, honour and happiness.

53. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

fpnfif'l r;kfi n�sorfi;kfX®j®RLon~ èkÆz qok lhfinA
ifj�fpnfifl� r;kfi n�sorfi;kfX®j®RLon~ èkzÆqok lhfinAAUUÿýAA

Cidasi tayå devatayåí∆girasvad dhruvå s∂da.
Paricidasi tayå devatayåí∆girasvad dhruvå s∂da.

Son/Daughter, you are knowledgeable, well
aware and intelligent. Stay firm in this place of yours
sitting close with that noble soul like the breath of life.
Master/Mistress you are all round versatile. Stay firm
in your place sitting close with the noble spirit of your
Dharma and Karma. Be firm with the spirit of
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karam. Agne pur∂¶yådh∂på bhava tva≈ na
i¶amµurja≈ yajamånåya dhehi.

Wedded couple, I join you as two-in-one in life
and sanctify you with identical thoughts, intentions and
operations, identical vows of plans, actions and
achievements, and identical memories, values and
aspirations.

Agni, noble teacher, high-priest of yajna, be our
super-guide and guardian. Create, hold and sustain for
the yajamana couple nourishment, energy, honour and
prosperity.

59. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

vXus� Roa ifiqjh�";~ks� jf';eku~ iqfi|'"V�ek¡üAA¿vfiflA f''k�ok% òÆQRok
fn'k�% lok�Z% Loa ;ksfufife�gklfin%AAUUÿùAA

Agne tva≈ pur∂¶yo rayimån pu¶¢imå|n asi. ›ivå¨
kætvå di‹a¨ sarvå¨ sva≈ yonimihåsada¨.

Agni, Lord of knowledge, light and power of
yajna, rich in spirit, science and materials, and presiding
priest of all round growth, you are dedicated to the earth
and the laws of life. Rise, move abroad and, having
created peace and prosperity in all directions, come and
grace your super-seat of guidance.

60. (Dampati Devata, Madhuchhanda °Rshi)

Hkofira u�% lefiulk�S lpsfirlko®j®RsilkfiSA ek ;�K§fgfi§fl"V�a ek
;�Kififra tkrosnlkS f''kokS Hkfiore�| ufi% AAUUöúAA

Bhavata≈ na¨ samanasau sacetasåvarepasau.
Må yaj¤a|m hi |msi¶¢a≈ må yaj¤apati≈
jåtavedasau ‹ivau bhavatamadya na¨.

j®RFkhr fie§j®RFkhuka � oktk fiuk �úlRi fifr � a ifrfie~AAUUÿöAA

Indra≈ vi‹vå av∂vædhantsamudravyacasa≈
gira¨. Rath∂tama|m rath∂nå≈ våjånå|m satpati≈
patim.

All the sacred voices of truth inspire and exalt
Indra, man of power and glory, wide and rolling as the
sea, supreme hero of the chariots and battles of life,
protector of truth and Dharma, and promoter of life and
its prosperity.

(The brahmacharis and brahmacharinis, who
complete their education with the sacred voice of the
Veda and the words of truth written and spoken by the
Rishis, rise in life, and when they marry in the vaidic
way, they raise families which grow in happiness and
prosperity.)

57. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

lfefir�§la dfiYisFkk�úlafifiz;kS jksf'p".kw lfiqeu�L;ekfiukSA
b"k�ewtZÓ®e�fHk l�aolkfiukSAAUUÿ÷AA
Samita|m sa≈ kalpethå|m sa≈priyau roci¶ƒµu
sumanasyamånau. I¶amµurjamabhi sa≈vasånau.

Wedded couple, two-in-one joined in love,
brilliant in health and lustre, of equal and enlightened
mind, decent and graceful in clothes and ornaments,
both of you together plan, act and realise your goal in
food, energy, prosperity, honour and glory.

58. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

la ok�a eukfiúfl� la o�zrk leqfi fp�ÙkkU;kdfije~A vXufis
iqjh";kfèk�ik Hkfio� Roa u�¿UUb"k�ewt±� ;tfiekuk; èksfg AAUUÿøAA
Sa≈ vå≈ manå|msi sa≈ vratå samu cittånyå-
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Wedded couple, both of you be of good mind
and thought toward us. Be of noble equanimity and
blissful intention for us. Be free of pride, arrogance and
negativity. Violate not yajna, nor Dharma, nor the
yajnapati. Reborn as master and mistress of the
knowledge of creation (as children of Agni), be good
and kind to us right now.

61. (Patni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

ek�rsofi iqÆ=ka i`fifF�k�oh ifiqjh�";~e�|XuúLos ;ksukfioHkk#�[kkA rka
fo'oSfins�ZoSÍZ�rqfHkfi% lafonk�u% i�ztkififrfo�Z'odfiek�Z fo eqfi×prq AAUUöûAA

Måteva putra≈ pæthiv∂ pur∂¶yamagni|mísve
yonåvabhårukhå. Tå≈ vi‹vairdevairætubhi¨
sa≈vidåna¨ prajåpatirvi‹vakarmå vi mu¤catu.

Just as the earth like a mother holds the vital heat
for the nourishment of life in her womb, so does a
woman worthy of love and recognition hold a brilliant
soul in her womb till maturity. May Lord Vishwakarma
(maker of the world), father and guardian of His children
(Prajapati), with gifts and nourishment from all the
seasons and powers of nature, deliver her of a noble
offspring.

62. (Nirriti Devata, Madhuchhanda °Rshi)

vlfi qUoUr�e;fitekufePN Lr� suL;�sR;ke|Uofifg �� rLdfijL;A
v�U;e�LefnfiPN� lk rfi¿UUb�R;k uekfis nsfo fuÍZrs� rqH;fi-
eLrqAAUUöüAA

Asunvantamayajamånamiccha stenasyetyå-
manvihi taskarasya. Anyamasmadiccha så ta'
ityå namo devi niræte tubhyamastu.

Nir-riti, spirit of adversity, desire to catch the

stingy and the miserly who does not perform the yajna
and does not extract the soma for libations. Pursue the
thief and the smuggler and catch him on the way. Go to
someone other than me. That is your desired object and
action. Salutations to you, power of justice.

63. (Nirriti Devata, Madhuchhanda °Rshi)

ue�% lq rfis fuÍZrs frXerstksUU¿U;�Le;�a fopfìrk c�Uèke�sre~A
;�esu� Roa ;�E;k l¢fonk�uksÙk�es ukd�s¿vfèkfi jksg;Sue~AAUUöýAA

Nama¨ su te niræte tigmatejoíyasmaya≈ vicætå
bandhametam. Yamena tva≈ yamyå sa≈vidån-
ottame nåke'adhi rohayainam.

Power of eternal law, eternal felicity and
adversity, your splendour is awful. You go with the law
and are one with the law. Salutations to you. Undo the
iron-chains of slavery and take this yajamana to the
heights of heavenly bliss.

64. (Nirriti Devata, Madhuchhanda °Rshi)

;L;kfiLrs ?kksj¿vk�lu~ tÆqgksE;�s"kka c�Uèkkukfieo�ltZÓ®uk;A ;ka
Rok� tuk�s Hkwfe�fjfrfi iz�eUnfirs� fuÍZÓ®fra Rok�ga ifjfi osn
fo�'orfi% AAUUöþAA

Yasyåste ghora'åsa¤juhomye¶å≈ bandhånå-
mavasarjanåya. Yåm två jano bhµumiriti
pramandate niræti≈ tvåíha≈ pariveda vi‹vata¨.

Awful spirit of adversity, eternal felicity, ever-
abiding with the law, I offer the oblations into your
mouth/in the yajna vedi for the breaking of the chains
of existence. Ordinary folks play with you in a state of
wanton negligence, feeling that you are the all
forbearing earth. But I know you well for what you are,
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inviolable in the battles of the pathmakers of the world
— such a man is the right yajamana and a noble house-
holder.

67. (Krishivala Kavayah Devata, Vishvavasu °Rshi)

lhjkfi ;q×t|Ur d�o;kfis ;qÆxk forfiUor�s i`Fkfio~QA
èkhjkfi n�sos"kfiq lqEu�;k AAUUö÷AA

S∂rå yu¤janti kavayo yugå vi tanvate pæthak.
Dh∂rå deve¶u sumnayå.

Men of vision and intelligence use the plough
and the yoke. The men of constancy among the brilliant
and the generous separately as well as together devoutly
in peace expand the beauty and graces of life and
knowledge.

68. (Krishivala Kavaya Devata, Vishvavasu °Rshi)

;qÆuÙkQ� lhjk�� fo ;qÆxk rfiuqèoa o`ÆQrs ;ksukfiS oir�sg chtfie~A
fx�jk pfi JÆq|"V% lHkfijk� vlfiÂk�s usnhfi;�¿UUbRl`Æ.;~% i�Does&
;kfir~ AAUUöøAA

Yunakta s∂ra vi yugå tanudhva≈ kæte yonau
vapateha b∂jam. Girå ca ‹ru¶¢i¨ sabharå
asanno ned∂ya'it sæƒya¨ pakvameyåt.

Work with the plough and yoke the horses/
bullocks. Expand the agriculture and its methods, tools
and knowledge. Prepare the soil and sow the seed. In
accordance with the knowledge of agriculture develop
many kinds of produce of the richest order. And when
the grains are ripe for harvesting, reap and bring the
harvest home for all of us.

69. (Krishivala Devata, Kumaraharita °Rshi)

spirit of justice, as the mother of felicity as well as the
power of retribution.

65. (Yajamana Devata, Madhuchhanda °Rshi)

;a rfis ns�oh fuÍZÓ®frjkc�cUèk� ik'akfi xzh�okLofifopÆ̀R;e~A ra rs�
fo";k�E;k;qfi"kk�s u eè;k�nFk�Sra fi�rqefi|'¼� izlfiwr%A uek�s HkwR;�S
;sna p�dkjfiAAUUöÿAA

Ya≈ te dev∂ nirætiråbabandha på‹a≈ gr∂vå-
svavicætyam. Ta≈ te vi ¶yåmyåyu¶o na madhyåd-
athaita≈ pitumaddhi prasµuta¨. Namo bhµutyai
yeda≈ cakåra.

Yajamana, the inexorable chain which the spirit
of adversity, in full justice, had tied round your throat
for want of yajna, I undo from the centre of your life
right away. Regenerated through yajna, eat of this holy
food. The spirit of generosity has done this miracle.
Salutations to the spirit of generosity.

66. (Agni Devata, Vishvavasu °Rshi)

fu�os'kfiu% l��Xefiuk�s olfiwuk�a fo'okfi :�ikUU¿UfHkpfi"Vs� 'kphfifHk%A
n�so¿UUbfio lfo�rk l�R;èk�esZUæks� u rfiLFkkS le�js ifiFkh�uke~AAUUööAA

Nive‹ana¨ sa∆gamano vasµunå≈ vi‹vå rµupåíbhi-
ca¶¢e ‹ac∂bhi¨. Deva'iva savitå
satyadharmendro na tasthau samare path∂nåm.

Who is a noble yajamana? A successful house-
holder (grihasthi)? The man of vitality who takes a wife,
makes a home, creates wealth and contributes to life
like Savita, the creator; who watches and illuminates
all forms of life on earth with his eyes like the sun, and
manages various developments with his acts like Indra,
the leader; who is firm in true Dharma and stands
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Lå∆gala≈ pav∂ravat su‹eva|m somapitsaru.
Tadudvapati gåmavi≈ prapharvya≈ ca p∂var∂≈
prasthåvadrathavåhanam.

The plough, fitted with the share, symbol of peace
and joy, a tool of soma—plenty, prosperity and
happiness — drawn by horses or bullocks and held
firmly by the hilt, turns up the crust of the kind and
generous earth to make it ready for sowing.

72. (Mitra & others Devata, Kumaraharita °Rshi)

dke¢ dkenq?ks èkq{o fe�=kk;� o#fi.kk; pA
bUækfi;k�|'oH;akfi iÆw".ks i�ztkH;�¿vks"kfièkhH;%AAUU÷üAA

Kåma≈ kåmadughe dhuk¶va mitråya varuƒåya
ca. Indråyå‹vibhyå≈ pµu¶ƒe prajåbhyaí
o¶adh∂bhya¨.

Mother of fulfilment and source of satisfaction,
generous earth/furrow of the field/holy cow, let the
desires be fulfilled for friends, noble scholars and guests,
persons of power and glory, the people, powers of health
and pranic energies, and for the growth of herbs and
trees.

73. (Aghnya Devata, Kumaraharita °Rshi)

fo eqfiP;èoe?U;k nso;kuk�¿vxfiUe� refilLik�je�L; A
T;ksfrfijkike AAUU÷ýAA

Vimucyadhvamaghnyå devayånåíaganma
tamasaspåramasya. Jyotiråpåma.

Be free from poverty, ill-health and ignorance.

'kÆqu§lq iQkyk� fo Ñfi"kUrÆq Hkwfefi§'kÆqua dh�uk'kkfi¿v�fHk
; fiUr q  ok �g S % A ' k qu k filhjk g �fo" k k � rk s ' k fiekuk
lqfiIi �yk¿vks"k fièkh% dÙkZuk �LesAAUUöùAA

›una|m su phålå vi kæ¶antu bhµumi|m ‹una≈
k∂nå‹åíabhi yantu våhai¨. ›unås∂rå hav∂¶å
to‹amånå supippalå o¶adh∂¨ kartanåsmai.

Let the plough-shares turn the soil well. Let the
farmers merrily follow the bullocks while they till the
land and sow the seeds. May the sun and the air
supplemented by the oblations of rich materials bless
the herbs and plants with delicious fruit and nourishing
grain.

70. (Krishivala Devata, Kumaraharita °Rshi)

?kÆ̀rsu� lhrk� eèkfiquk� lefiT;rk�a fo'ofiSn�sZoSjuqfierk e�#|‰fi%A
ÅtZÓ®Lorh� i;filk� fiUofiekuk�LekURlhfirs� i;filk�H;k ofiòRLoAAUU÷úAA

Ghætena s∂tå madhunå samajyatå≈ vi‹vair-
devairanumatå Marudbhi¨. ªUrjasvat∂ payaså
pinvamånåsmånts∂te payasåíbhyå vavætsva.

Let the furrow in the field, made by the plough-
share and levelled and refined by the leveller, accepted
and approved by all the noble and generous people and
vitalized by winds and rain, be enriched with water,
ghee, sugar and honey. Energized and enriched thus with
food, the field may yield for us a wealth of delicious
nourishment.

71. (Krishivala Devata, Kumaraharita °Rshi)

ykXfiy�a iohfijoRlÆq'ksofi§lkse�fiRlfi#A
rnq}fiifr� xkefo¢ iziQ�O;~± p� ihofijha i�zLFkkofiæFk�okgfiue~AAUU÷ûAA
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I should know: the hundred and seven varieties of these
brown ones for the treatment of hundred and seven
ailments which affect hundred and seven vital spots in
the body.

76. (Vaidya Devata, Bhishak °Rshi)

'k�ra okfis¿vEc� èkkekfifu l�gÏfieqÆr ok�s #gfi%A
vèkkfi 'krØRoks ;Æw;fe�ea efis¿vx�na ÑfirAAUU÷öAA
›ata≈ voíamba dhåmåni sahasramuta vo ruha¨.
Adhå ‹atakratvo yµuyamima≈ meíagada≈ kæta.

Mother earth, mother of herbs, hundreds are the
places where the herbs grow, and thousands are the roots
by which they grow into innumerable varieties. Then,
O physicians of a hundred specialities of ailments and
scholars of a hundred varieties of herbs, come you all
and render this body and community of mine free from
all disease.

77. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

vks"kfièkh�% izfrfieksnèoa� iq"ifiorh% i�zlwofijh%A
v'okfi¿UUbo l�ftRofijhoh�Z#èkfi% ikjf;�".o~%AAUU÷÷AA
O¶adh∂¨ pratimodadhva≈ pu¶pavat∂¨
prasµuvar∂¨. A‹våíiva sajitvar∂rv∂rudha¨
pårayi¶ƒva¨.

All of you men and women, herbs, creepers and
plants such as soma, in full bloom, rich in fruit and
medicine, fast and victorious over disease take you
across all ailments and sorrow. Use them, be healthy
and strong and, like the victorious men of horse, rejoice
and be grateful to them.

78. (Chikitsu Devata, Bhishak °Rshi)

Let us be rich with the holy inviolable cows for
nourishment and prosperity. May we cross this darkness
and attain to the light of the sun and the glory of life.

74. (Ashvins Devata, Kumaraharita °Rshi)

l�twjCnk�s¿v;fioksfHk% l�tw®#�"kk¿v#>.khfHk%A l��tks"kfilko�|'ouk�
n§lksfifHk% l��tw% lw®j®R¿UU,rfi'ksu l�twoSZÓ®®'oku�j¿UUbMfi;k ?kÆ̀rsu�
Lokgkfi AAUU÷þAA

Sajµurabdoíayavobhi¨ sajµuru¶å'aruƒ∂bhi¨.
Sajo¶asåva‹vinå da|msobhi¨ ‹ajµu¨ sµura'eta‹ena
sajµurvai‹vånara'iŒayå ghætena svåhå.

The year goes with the divisions of time, the dawn
is one with the ruddy morning, the pranic energies
express themselves in the actions of nature and of living
beings, the sun shines and radiates light with its rays,
the vital heat loves the earth, the libations of yajna and
the voice of the Veda.

(So should the people live together with one
another. So should the husband and wife live a common
shared life, complementing and supplementing each
other in an integrated life.)

75. (Vaidya Devata, Bhishak °Rshi)

;k vks"kfièkh�% iwoZÓk tk�rk ns�osH;fi|L=k;Æqxa iÆqjkA
euS� uq c�Hkzw.kkfie�g§'k�ra èkkekfifu l��Ir pfiAAUU÷ÿAA

Yå o¶adh∂¨ pµurvå jåtå devebhyastriyuga≈ purå.
Manai nu babhrµuƒåmaha|m ‹ata≈ dhåmåni
sapta ca.

Earlier, three years before in the three seasons,
whatever herbs such as soma etc. grew out of the earth
with other natural powers such as water, air and sunlight,
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vks"kfièkh�fjfrfi ekr®j®RLr}kfis nsoh�#i fi czqosA
l�us;�e'oa� xka oklfi¿vk�Rekua� rofi iw#"kAAUU÷øAA

O¶adh∂riti måtarastadvo dev∂rupa bruve.
Saneyama‹va≈ gå≈ våsaíåtmåna≈ tava pµuru¶a.

Herbs and medicinal plants, as mothers, are of
divine efficacy. They nourish and save like mothers.
Hence I pray for you all: Lord of Life, Supreme Soul,
may I by divine grace have the gift of horses, cows,
clothes and home, and a healthy body.

79. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

v�'o�RFks okfis fu�"knfiua i�.kZs okfis ol�fr"oÆ̀QrkA
xk�sHkkt�¿UUbr~ fdykfilFk� ;r~ l�uofiFk� iw#fi"ke~AAUU÷ùAA

A‹vatthe vo ni¶adana≈ parƒe vo vasati¶kætå.
Gobhåja'itkilåsatha yat sanavatha pµuru¶am.

Men and women of the earth, you reside in a body
which may or may not last till to morrow. Your life rests
like a drop of dew on the leaf. Take the gifts of the earth
and look after the soul in the body with herbs and
medicines to live a full life.

80. (Oshadhaya Devata, Bhishak °Rshi)

;=kkS"kfièkh% l�eXefir� jktkfiu�% lfefirkfooA
foiz�% l¿UUmfiP;rs fHk�"kxfiz{kk�sgkehfio�pkrfiu%AAUUøúAA

Yatrau¶adh∂¨ samagmata råjåna¨ samitåviva.
Vipra¨ saíucyate bhi¶ag rak¶ohåm∂vacåtana¨.

Wherever medicinal herbs such as soma grow,
there go as brave warriors go to the battlefield against
the enemy. That person of intelligence and expertise
who fights disease and destroys the anti-life forces is

called the physician, the person who cures.

81. (Vaidya Devata, Bhishak °Rshi)

v�'ok�o�rhúlkfiseko�rheÆwtZ;fiUrh�eqnkfistle~A
vkfo fi®|'RLk � lok � Z¿vks"k fièkh®j®RLek¿Uv fifj �"Vrk fir;sAAUUøûAA

A‹våvat∂|m somåvat∂mµurjayant∂mudojasam. ÅU
vitsi sarvå'o¶adh∂rasmåíari¶¢atåtaye.

Medicinal herb is that which is powerfully
efficacious, nourishing and rejuvenating, strengthening
and lustrously invigorating. Physician, know and find
all such herbs for the health and immunity of the sick
and the needy.

82. (Oshadhaya Devata, Bhishak °Rshi)

mPNq"ek�¿vks"kfièkhuk�a xkokfis xk�s"BkfnfiosjrsA
èkufi§ lfu�";Urhfiukek�Rekua� rofi iw#"kAAUUøüAA

Ucchu¶måío¶adh∂nå≈ gåvo go¶¢hådiverate.
Dhana|m sani¶yant∂nåmåtmåna≈ tava pµuru¶a.

O man, the invigorating power and fragrance of
vitality of the herbs which are ever keen to give health
and lustre to your body and soul issues forth from them
just as cows issue forth from the cow-shed (anxious to
feed their calves).

83. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

b"Ñfifr�ukZefi oks ek�rkFkkfis ;Æw;úLFk� fu"o`fiQrh%A
lh�jk% ifir�f=k.khfi LFku� ;nk�e;fifr� fu"o`fiQFkAAUUøýAA

I¶kætirnåma vo måtåítho yuya|m stha ni¶kæt∂¨.
S∂rå¨ patatriƒ∂ sthana yadåmayati ni¶kætha.
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Yasyau¶adh∂¨ prasarpathå∆gama∆ga≈ paru¶-
paru¨. Tato yak¶ma≈ vi bådhadhvaíugro
madhyama‹∂riva.

When the medicines spread over every part and
every joint of the sick person, then, mighty and powerful,
present in every cell of the body, they drive away the
consumptive forces of disease, eliminating, as if, the
enemy intruders of the body.

87. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

lk�oaQ ;fi{e� iz ifir� pk"kfis.k fdfdnh�foukfiA
lk�da okrfiL; � èkzkT;kfi lk�da ufi'; fu�gkdfi;kAAUUø÷AA

Såka≈ yak¶ma pra pata cå¶eƒa kikid∂vinå.
Såka≈ våtasya dhråjyå såka≈ na‹ya nihåkayå.

Physician, let the consumptive disease go off with
every dose of medicine, with every new prescription,
with every motion of the breath, and let it be eliminated
along with the last trace of pain.

88. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

v�U;k okfis¿v�U;kefioRo�U;kU;L;k��¿UUmikfiorA
rk% loZÓk% lafonk�uk¿UUb�na e��s izkofirk� opfi%AAUUøøAA

Anyå vo anyåmavatvanyånyasyåíupåvata. Tå¨
sarvå¨ sa≈vidånå ida≈ me pråvatå vacha¨.

Physicians, of your medicines, let one supplement
and protect the other and let the other in turn support
and protect the former. Let all of them be thus mutually
agreeable in proper proportion. Keep this word of mine
as true and hold on to it.

89. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

Know the medicine which, as mother, serves your
life with healing and, like the flowing streams, repay
the debt by completing the development of the science
of healing by herbs. Whatever causes disease and loss
of health, remove from the paths of life.

84. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

vfr� fo'okfi% ifj�"Bk Lr�su¿UUbfio o�ztefiØeq%A
vks"kfièkh�% izkpqfiP;oqÆ;Z|RoaQ pfi r�Uoks̈ jifi%AAUUøþAA

Ati vi‹vå¨ pari¶¢hå stenaíiva vrajamakramu¨.
O¶adh∂¨ pråcucyavuryatki≈ ca tanvo rapa¨.

When a thief attacks a cowpen, he is challenged
and warded off by the master. So do medicinal herbs,
universal in their growth and presence, challenge
whatever ailment attacks the body like sin and destroy
the ailments.

85. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

;fn�ek ok�t;fiÂ�geks"kfièkh �gZLrfi¿vkn�èksA
vk�Rek ;{efiL; u';fr iÆqjk thfio�x`Hkkfis ;FkkAAUUøÿAA

Yadimå våjayannahamo¶adh∂rhastaíådadhe.
Åtmå yak¶masya na‹yati purå j∂vagæbho yathå.

When I refine and strengthen these medicines and
hold them in my hand, the very root of the consumptive
ailment grabbing the vitality of the sick person is
destroyed.

86. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

;L;kfiS"kèkh% i�zli�ZFkkXÔUfi®eX¢Æ i#fi"i#%A
rrk�s ;{ea� fock fièkèo¿UUm�xzks efiè;e�'khfjfioAAUUøöAA
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Avapatant∂ravadan diva'o¶adhayaspari. Ya≈
j∂vama‹navåmahai na sa ri¶yåti pµuru¶a¨.

The medicinal herbs come from heaven, the
region of light and life. So say the wise. The person
who feeds upon them never comes to any suffering.

92. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

;k¿vks"kfièkh�% lksefijkKhcZ�àh% 'k�rfofip{k.kk%A
rklkfiefl� RoefiqÙk�ek®j®Ra dkekfi;� 'k§âÆnsAAUUùüAA

Yåío¶adh∂¨ somaråj¤∂rbahv∂¨ ‹atavicak¶aƒå¨.
Tåsåmasi tvamuttamåra≈ kåmåya ‹a|m hæde.

Physician, of the many herbal medicines which
are efficacious with a hundred properties and of which
soma is the chief on top, you are the best judge for the
peace of mind and achievement of the desired result.

93. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

;k¿vks"kfièkh�% lksefijkKh�foZ|"Bfirk% i`fF�k�oheufiqA
c`g�Lifr fiizlwrk¿v�L;S lUnfiÙk oh�; ~Ze~AAUUùýAA

Yåío¶adh∂¨ somaråj¤∂rv∂¶¢hitå¨ pæthiv∂manu.
Bæhaspatiprasµutåíasyai sa≈datta v∂ryam.

The many herbal medicines with life-giving
properties like soma, specially grown on the earth, are
the blessed gifts of the Lord-giver of life, Brihaspati.
Refined and vitalized by the physician, they may, we
wish and pray, give health and vigour to this woman/
man.

94. (Bhishaja Devata, Varuna °Rshi)

;k'ps�neqfii'kÆ̀.o|'Ur� ;k'pfi nÆwja ijkfixrk%A

;k% iQ�fyuh�;kZ¿v fiiQ �yk¿vfiiq Æ"ik ;k'p fi i Æq|"i.kh fi%A
c`g�Lifrfiizlwrk�Lrk ukfis eq×p�URo§gfil%AAUUøùAA

Yå¨ phalin∂ryå'aphalåíapu¶på yå‹ca pu¶piƒ∂¨.
Bæhaspatiprasµutåstå no mu¤cantva|mhasa¨.

All the medicinal herbs which are rich in fruit
and those which are without fruit, those which are rich
in flowers and those which are without flowers, all of
them are created by the Lord Creator. Let all of them,
with proper treatment and preparation by the physician,
protect us and free us from disease and pain.

90. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

eÆq×pUrfiq ek 'ki�F;k¨nFkkfis o#�.;~k�nÆqrA
vFkkfis ;�eL;� iM~ohfi'kk�RloZÓ®Lekn~ nsofd|'Yc�"kkr~AAUUùúAA

Mu¤cantu må ‹apathyådatho varuƒyåduta. Atho
yamasya paŒv∂‹åt sarvasmåd devakilvi¶åt.

May the physicians and the medicines protect us
against ill-will, anathema and self-guilt. May they free
us from water-borne diseases and those which are
peculiar to the prosperous and the distinguished persons.
May they release us from ailments caused by acts of
indiscipline and breach of the rules of health and the
good life. May they save us from all diseases caused by
neglect or indulgence of the senses and the mind and
those caused by frustration of the intellectuals.

91. (Vaidyas Devata, Bhishak °Rshi)

v�o�irfiUrhjon|'Un�o¿vks"kfièk;�LifjfiA
;a th�oe�'uokfiegS� u l fjfi";kfr� iw#fi"k%AAUUùûAA
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loZkfi% l��ÄõR;fi oh#èkk�s¿UUL;S lUnfiÙk oh�;Z~e~AAUUùþAA

Yå‹cedamupa‹æƒvanti yå‹ca dµura≈ parågatå¨.
Sarvå¨ sa≈gatya v∂rudhoísyai sa≈datta v∂ryam.

Men and women of medicine, these herbs of
which you and others hear around us, or which are close
by, or those which come from afar, all these herbs, plants,
creepers and trees together, we wish and pray, may give
her/him the gift of health and vitality.

95. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

ek okfis fj"kr~ [kfu�rk ;LefiS pk�ga [kukfife o%A
f}ÆikPprfiq"ikn�Lekd�§ loZÓ®eLRoukrqÆje~AAUUùÿAA

Må vo ri¶at khanitå yasmai cåha≈ khanåmi va¨.
Dvipåccatu¶pådasmåka|m sarvamastvanåturam.

Whoever digs you (roots/minerals) out, may he/
she never injure/destroy you, nor should he/she come
to any harm. Nor should the person for whom I (the
physician) dig you out come to any harm. May all the
bi-peds (humans) and all the quadrupeds (animals) of
ours be free from suffering and disease.

96. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

vks"Ókèk;�% lefionUr� lksefisu l�g jkKkfiA
;Le fiS o`ÆQ.kksfr fi czkã �.kLr§jk fitu~ ikj;keflAAUUùöAA

O¶adhaya¨ samavadanta somena saha råj¤a.
Yasmai kæƒoti bråhmaƒasta|m råjan pårayåmasi.

Herbs and medicines alongwith their chief, soma,
power of vitality, say: O Soma, king of herbs, whoever
the patient for whom the learned physician has prepared
the cure, let us take the person across the pain of

suffering.

97. (Bhishagvara Devata, Varuna °Rshi)

uk �'k �f ';=kh c �ykl �L;k'kZ Ó®l¿UUmi �fprk fieflA
vFkkfis 'k�rL;� ;{ekfi.kka ikdk�jksjfifl� uk'kfiuhAAUUù÷AA

Nå‹ayitr∂ balåsasyår‹asa'upacitåmasi. Atho
‹atasya yak¶måƒå≈ påkårorasi nå‹an∂.

Herbal medicine is a destroyer, sure cure, of
phlegmatic consumption, piles, hemorrhoids, swellings,
chronic sores and numerous types of pulmonary disease.

98. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

Roka xfiUèk�okZ¿vfi[ku¡�LRokfeUæ�LRoka c`g�Lifrfi%A
Rokekfis"kèk�s lksek�s jktkfi fo�}ku~ ;{ekfineqP;rAAUUùøAA

Två≈ gandharvå'akhana|nstvåmindrastvå≈
bæhaspati¨. Tvåmo¶adhe somo råjå vidvån
yak¶mådamucyata.

O Gandharva, herbal medicine, the singer and
artist searches for and discovers you. So does Indra,
man of power and virility, Brihaspati, man of universal
Vaidic lore, Soma, man of peace and blessed virtue, the
ruler and the scholar. They all search for, discover, use
and benefit from herbal medicines and free themselves
from consumptive ailments.

99. (Oshadhi Devata, Varuna °Rshi)

lgfiLo e��s¿vjÓkrh�% lgfiLo i`ruk;�r%A
lgfiLo� lo±Ó® ik�Ieku�§lgfiekukL;ks"kèksAAUUùùAA

Sahasva meíaråt∂¨ sahasva pætanåyata¨.
Sahasva sarva≈ påpmåna|m sahamånåsy-
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o¶adhe.

Herbal medicine challenges disease. It resists the
anti-life forces and overthrows the enemies of good
health : Let the medicine resist all that causes sin and
disease. It resists, fights out, defeats and eliminates the
negativities and builds up the vitality and invincibility
of the system for longevity.

100. (Vaidyas Devata, Varuna °Rshi)

nh�?kkZ;fiqLr¿vks"kèks [kfu�rk ;LeSfi p Rok� [kukfiE;�ge~ A
vFkk�s Roa nh�?kkZ;fiqHkÆwZRok 'k�rofiY'kk� fo jksfigrkr~AAUUûúúAA

D∂rghåyustaío¶adhe khanitå yasmai ca två
khanåmyaham. Atho tva≈ d∂rghåyurbhµutvå
‹ataval‹a virohatåt.

Medicinal herb, may the person who searches,
discovers, digs out and prepares the medicine be of long
life. May the patient for whom I, the physician,
prescribe, prepare and administer the medicine be of
long life. May you (the herb) too be of long life and
grow to rise into a hundred roots, shoots and branches.

101. (Bhishaja Devata, Varuna °Rshi)

RoefiqÙk�ekL;kfis"kèk�s rofi oÆ̀{kk¿UUmifiLr;%A
mifi|LrjLrqÆ lk̈sUU¿ULekd�a ;ks¿v�Lek¡üAA¿ vfif'HknklfifrAAUUûúûAA

Tvamuttamåsyo¶adhe tava væk¶åíupastaya¨.
Upastirastu soísmåka≈ yo'asmå|n'abhidåsati.

Herbal medicine/Physician, you are supreme. All
the trees (such as peepal and banyan) are subordinate
to you as sources of medicine. Anyone who tries to

suppress us, any disease that might weaken us, let that
be under our control. (Strengthen us with health, vitality
and courage of spirit.)

102. (Kah Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

ek ekfi fg§lhTtfu�rk ;% ifìfF�k�O;k ;ks ok fnofi§l�R;èkfiek�Z
O;kufiV~ A ;'pk�i'p�Uæk% ifizFk�eks t�tku� dLeSfi n�sok;fi g�fo"kkfi
foèkseAAUUûúüAA

Må må hi|msijjanitå ya¨ pæthivyå yo vå diva|m
satyadharmå vyåna¢. Ya‹cåpa‹candrå¨
prathamo jajåna kasmai devåya havi¶å vidhema.

The Lord who is the creator of the earth, who is
the lord of the universal law of truth, who is the first of
all and creator of the air, waters and the moons, and
who pervades the heavens, whom we worship with the
best homage of fragrant oblations, that lord of life may
never hurt us with disease and ill-health.

103. (Agni Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

v�H;kofiÙkZLo i`fFkoh ;�Ksu� i;filk l�gA
o�ika rfis¿v�|Xufjfif"k�rks¿vfijksgr~AAUUûúýAA

Abhyåvartasva pæthivi yaj¤ena payaså saha.
Vapåm teíagniri¶itoíarohat.

Come earth, revolving with yajna and water, milk
and food, again and again, continuously. And may agni,
vital life-generating heat of nature, activated by the Lord
creator of life, bless your fertility and increase your
power of production.

104. (Agni Devata, Hiranyagarbha °Rshi)
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vXus� ;Ùkfis 'kqÆØa ;Pp�Uæa ;RiÆwra ;Ppfi ;�fK;fie~A
rís�osH;kfis HkjkeflAAUUûúþAA

Agne yatte ‹ukra≈ yaccandra≈ yatpµuta≈ yacca
yaj¤iyam. Taddevebhyo bharåmasi.

Agni, vital energy of the universe, may we imbibe
and internalize that power of your nature, character and
function which is immaculate and generative, beautiful
and blissful, pure and sacred, and worthy of service and
worship through yajna for growth and development.

105. (Vidvan Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

b"k�ewtZÓ®e�gfe�r¿vknfieÆ̀rL;� ;ksfu¢ efg�"kL;� èkkjkfie~A
vk ek � xk s " k fi q  fo' k �Ro k r �u w " k Æ q  tgk fife
l�sfnefufijk�eehfioke~AAUUûúÿAA

I¶amµurjamahamita'ådamætasya yoni≈ mahi¶-
asya dhåråm. Å må go¶u vi‹atvå tanµu¶u jahåmi
sedimaniråmam∂våm.

From Lord Agni and the fire of  yajna (spiritual,
mental and physical) I receive and imbibe food for life
and energy for action. I receive and internalize the fluent
voice of the mother of truth and Dharma. May all this
food, energy and spirit enter, vitalize and strengthen
my body, mind and sense, and may it invigorate my
cows with fertility.

With all this food, energy and vitality I’d fight
out and eliminate all pain, suffering, disease and debility.

106. (Agni Devata, Pavakagni °Rshi)

vXu�s ro� Jok�s o;k�s efgfi HkzktUrs¿v�pZ;kfis foHkkolksA
c̀gfijkuk�s 'kofilk� oktfieqÆDF;ä nèkkfifl nk�'kq"kfis dosAAUUûúöAA

Agne tava ‹ravo vayo mahi bhråjante'arcayo
vibhåvaso. Bæhadbhåno ‹avaså våjamukthya≈
dadhåsi då‹u¶e kave.

Agni, lord of lustre, light of universal knowledge,
man of supernal vision, let the adorable message of
yours, youthful brilliance and splendid beams of light
shine and radiate across the world. Whosoever
celebrates you in yajna, you bless the yajamana giver
with holistic nourishments and fullness of energy and
vitality with additional food for yajna.

107. (Vidvan Devata, Pavakagni °Rshi)

ik�o�dofipkZ% 'kÆqØofipkZ�¿vuwfiuopkZ�¿UUmfnfi;f"kZ Hkk�uqukfiA
iqÆ=kks ek�rjkfi fo�p®j®RÂqikfiofl iÆ̀.kf{�k� jksnfilh¿UUm�HksAAUUûú÷AA

P å v a k a v a r c å ¨
‹ukravarcåíanµunavarcåíudiyar¶i bhånunå.
Putro måtarå vicarannupåvasi pæƒak¶i
rodas∂íubhe.

Agni, lord of light and splendour, pure as fire,
clear and bright as sunbeams, full and complete, rising
to the heights with the sun and pervading the spaces
protects the heaven and earth like the son protecting
the father and mother.

(Similarly the young brahmachari or
brahmacharini, roaming around the sacred premises of
his/her institute, grows high in the light and lustre of
knowledge, pure as fire, clear as sunbeams, full and
complete, and rises high like the sun. He/she protects
his/her father and mother as the sun protects the heaven
and earth.)

108. (Agni Devata, Pavakagni °Rshi)
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110. (Vidvan Devata, Pavakagni °Rshi)

b�"d�ÙkkZjfieèo�jL;� izpsfirla� {k;fiUr�§jkèkfilks e�g%A jk�fra ok�eL;fi
lÆqHkxakfi e�ghfe"ka� nèkkfifl lku�fl§®j®Rf;e~AAUUûûúAA

I¶kartårmadhvarasya pracetasa≈ k¶ayanta|m
rådhaso maha¨. Råti≈ våmasya subhagå≈
mah∂mi¶a≈ dadhåsi sånasi|m rayim.

Agni, lord of power and sustenance, you uphold
who performs and promotes the yajnic programmes of
creation, construction and development. You sustain the
person who is intelligent and wide-awake. You protect
the person who is settled in a peaceful home. You
maintain the person who gives liberal amounts in charity.
You are the preserver of the great and generous earth
and its environment. You maintain a steady supply of
food and energy. And it is you who protect and promote
the ancient and traditional wealth of existence.

111. (Agni Devata, Pavakagni °Rshi)

Í��rkokfiua efg�"ka fo�'onfi'kZre�|Xu§lÆqEuk;fi nfèkjs iqÆjks tukfi% A
JqRdfi.kZ§l�izFkfiLrea Rok fx�jk nSO;�a ekufiq"kk ;ÆqxkAAUUûûûAA

°Rtåvåna≈ mahi¶a≈ vi‹vadar‹atam agni|m
sumnåya dadhire puro janå¨. ›rutkarƒa|m
saprathastama≈ två girå daivya≈ månu¶å yugå.

For the sake of peace, prosperity and joy, the
people of former times have honoured and followed the
human traditions of ages and you, Agni, lord of light
and life, man of vision and excellence dedicated to Truth
and Dharma, great, possessed of universal knowledge
and experience, discreet listener and practical achiever
and master of divine qualities of character.

ÅtksZÓ® uikTtkrosn% lq'k�|Lrf'HkeZUnfiLo èkh�frfHkfifg�Zr%A
Ros¿UUb"k�% lUnfièkqÆHkwZfjfioiZl|''Pk�=kksrfi;ks ok�etkfirk%AAUUûúøAA

ªUrjo napåjjåtaveda¨ su‹astibhirmandasva
dh∂tibhirhita¨. Tve i¶a¨ sandadhurbhµurivarpa-
sa‹citrotayo våmajåtå¨.

Agni, child and protector of energy, lord of wealth
and intelligence, lover and well-wisher of all, invoked,
lighted and raised with devotion and hymns of praise,
receive the libations, rejoice and grow. People of various
hue, wonderfully favoured and secure in life, children
of love and beauty, and sweet and dear by nature, offer
food to you for growth and development.

(As fire is invoked with love and devotion and
fed with libations, so should the child be fed, nourished
and helped to grow by parents and teachers with all the
love and faith at their command so that the child not
only lives and learns but also rejoices while he/she lives
and learns.)

109. (Agni Devata, Pavakagni °Rshi)

b�®j®RT;ÂfiXus izFk;Lo t�UrqfHkfi®j®RLes jk;kfis¿veR;ZA
l nfi'kZ�rL;� oiqfi"kk�s fojkfitfl iÆ̀.kf{kfi lku�fla Ørfiqe~AAUUûúùAA

Irajyannagne prathayasva jantubhirasme råyoí
amartya. Sa dar‹atasya vapu¶o vi råjasi pæƒak¶i
sånasi≈ kratum.

Immortal Agni/man of action, invoked/inspired
and rising in glory, rejoicing with people, create and
expand the wealth of life for us all. Shining in the beauty
and grace of your form in life, protect, promote and
perfect the yajna of life which brings happiness,
prosperity and all the blessings of existence.
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Å pyåyasva madintama soma vi‹vebhira|m-
‹ubhi¨. Bhavå na¨ saprathastama¨ sakhå vædhe.

Soma, man of widest fame and highest honour,
happiest at heart and creator of joy all round, rise and
shine with the beams of your excellence and be friends
so that we all together may rise and advance in all
directions.

115. (Agni Devata, Vatsara °Rshi)

vk rfis o�Rlks euksfi ;eRij�ek|PpfiRl�èkLFkkfir~A
vXu�s Roka dÓke;k fx�jkAAUUûûÿAA

Å te vatso mano yamat paramåccit sadhasthåt.
Agne två∆kåmayå girå.

Agni, lord of life, light and love, the devoted
yajamana as a child of yours would divert his mind even
from the most exciting places and, with the sweetest
words of praise, come to concentrate on you as a calf
runs to the mother cow even from the richest pasture.

116. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

rqH;�a rk¿vfifXjLre� fo'okfi% lqf{�k�r;�% i`Fkfio~Q A
vXus� dkekfi; ;sfejsAAUUûûöAA

Tubhya≈ tå a∆girastama vi‹vå¨ suk¶itaya¨
pæthak. Agne kåmayå yemire.

Agni, most brilliant power of the universe, the
entire humanity, even though they might be very well
placed in life, converge on you, each for the fulfilment
of his/her own special desire.

(Just as the children of the Lord creator approach

112. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

vkI;kfi;Lo� lefisrq rs fo�'orfi% lkse� o`".;fie~ A
Hkok� oktfiL; lXÆFks AAUUûûüAA

Å pyåyasva sametu te vi‹vata¨ soma Væ¶ƒyam.
Bhavå våjasya sa∆gathe.

Soma, ruler, man of grace and blessedness, rise
and grow to excellence to win the glory of life. May the
vitality, virility and grandeur of life come to you from
all sides, and, in the battles of life and the nation, be
great.

113. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

la rs� i;kfiúfl� lefiq ;UrqÆ oktk�% la ò".;kfiU;fHkekfr�"kkgfi% A
vk �I;k; fiekuks¿v �e`rkfi; lkse fn �fo JokfiúL;qÙk �ekfu fi
fèk"oAAUUûûýAA

Sa≈ te payå|msi samu yantu våjå¨ sa≈
Væ¶ƒyånyabhimåti¶åha¨. Åpyåyamåno amætåya
soma divi ‹ravå|msyuttamåni dhi¶va.

Soma, man of peace, power and joy, may all
delicious waters, milk and juices come to you. May all
vigour, virility and vitality come to you. May all food,
energy and means of speedy and powerful defence be
yours to break down the pride of the enemy forces.
Growing mighty and mightier, and rising towards
heaven and immortality, hold on to the highest words,
thoughts and visions as food for the mind and soul.

114. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

vkI;Ók;Lo efnUre� lkse� fo'ofisfHk®j®R§'kqfHkfi%A
Hkokfi u% l�izFkfiLre�% l[kkfi o`ÆèksAAUUûûþAA
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Him with prayers for the fulfilment of their desires, so
do the people of the land, even though well-placed in
life otherwise, approach the ruler for the fulfilment of
their requests.)

117. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

v�|Xu% fi�z;s"kqÆ èkkefilqÆ dkekfis HkÆwrL;� HkO;fiL;A
l�ezkMsdk�s fojkfitfrAAUUûû÷AA

Agni¨ priye¶u dhåmasu kåmo bhµutasya
bhavyasya. SamråŒeko vi råjati.

Agni, sole and sovereign lord of the world, loved
and worshipped by all that is born and all that is yet to
be born, rules and blazes in his glory across the dearest
and most beautiful regions of the universe.

(Just as Agni, bright and blazing with His glory,
is the lord of the universe, so that person alone is worthy
of being the ruler of a country who is brilliant by virtue
of his/her mind and character, unique in performance,
loved and respected by all and shining across the present
and the possible future in all regions of the land.)

bfr }kn'kks¿è;k;% AA

CHAPTERñXIII

1. (Agni Devata, Vatsara °Rshi)

ef;fi x̀ÊÆkÆE;xzfis¿v�|Xu§jk�;Liks"kÓk; lqiztk�LRok;fi lÆqoh;ZÓk;A
ekeqfi ns�orkfi% lpUrke~AAUUûAA

Mayi gæhƒåmyagre'agni|m råyaspo¶åya
suprajå-stvåya suv∂ryåya. Måmu devatå¨
sacantåm.

First of all I dedicate my mind and soul to the
Lord Almighty, Agni, lord of light and life, power and
prosperity, and I instal the yajna-fire in my home for
the gifts of vigour and valour, wealth and prosperity
and a noble family. May all the divine powers, for sure,
favour and bless me.

(Just as a house-holder or a student is dedicated
to Agni, the Lord Almighty, and to agni, the  yajna-fire,
so too should he/she be dedicated to the agnis among
the community, leading men and women of knowledge,
wisdom and virtue who have specialised in various
fields of knowledge and development.)

2. (Agni Devata, Vatsara °Rshi)

v�ika iÆ̀"Be fifl� ;ksfu fi®j®RXus% l fieqÆæe�fHkr �% fiUofiekue~A
oèkZÓ®ekuks e�gk¡üAA¿vk p� iq"ofiQ®js fn�oks ek=kfi;k ofj�E.kk
ifizFkLo AAUUüAA

Apå≈ pæ¶¢hamasi yoniragne¨ samudramabhita¨
pinvamånam. Vardhamåno mahå|n 'å ca pu¶kare
divo måtrayå varimƒå prathasva.
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Lord Almighty, infinite spirit and life of the universe,
you are the centre-hold of waters and energy. You are
the original cause of heat and light. Surrounding and
feeding the expansive oceans on earth and in space from
all sides, you are great and ever greater in the intervening
spaces between earth and heaven. And you reveal your
glory by the measure and immensity of the light of
heaven.

3. (Aditya Devata, Vatsara °Rshi)

czãfi tKk�ua ifizFk�ea iÆqjLrk�f} lhfie�r% lÆq#pkfis os�u¿vkfio%A
l cÆqèU;~k�¿UUmi�ek¿vfiL; fo�"Bk% l�r'p� ;ksfu�elfir'p�
foofi% AAUUýAA

Brahma jaj¤åna≈ prathama≈ puraståd vi
s∂mata¨ suruco venaíåva¨. Sa budhnyåíupamåí
asya vi¶¢hå¨ sata‹ca yonimasata‹ca vi va¨.

Brahma, infinite spirit of the universe, all-creator
and omniscient, is the first and greatest reality of
existence. Worthy of love and adoration, It is the highest
object of desire for the wise. The great and glorious
objects (such as the sun, the moon, the earth) which fill
the skies in various regions of space are exemplary
revelations of Its creative power.

In the beginning of creation, that Brahma, from
the potential and law of Its own existence, invokes
Prakriti, the original Nature which is the cause of all
that is come into existence and also that which is yet to
come into existence.

4. (Prajapati Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

fg�®j®R.;�®x�HkZ% lefioÙk�Zrkxfizs HkÆwrL;fi tk�r% ifr�jsdfi¿vklhr~A

l nk fièkkj i`fF �k �oha |ke Æ qrseka dLeS fi ns �ok; fi g �fo"kk fi
foèkseAAUUþAA

Hiraƒyagarbha¨ samavarttatågre bhµutasya
jåta¨ patirekaíås∂t. Sa dådhåra pæthiv∂≈
dyåmutemå≈ kasmai devåya havi¶å vidhema.

The One Lord of Light and the sole creator of
lights such as the sun existed before creation (as He
ever exists). He alone was and is the lord and sustainer
of all forms of created being. He holds and sustains the
earth and heaven and supports this whole universe. We
worship the same one lord and offer Him homage with
libations of fragrant materials.

5. (Ishwara Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

æ�Il'pfiLdUn ìfF�k�oheuÆq |kfe�ea p� ;ksfu�euÆq ;'p� iwoZÓ®%A
l�ek�ua ;ksfu�euq fi l�apjfiUra æ�Ila tfiqgk�sE;ufiq l�Ir gks=kkfi%AAUUÿAA

Drapsa‹caskanda pæthiv∂manu dyåmima≈ ca
yonimanu ya‹ca pµurva¨. Samåna≈ yonimanu
sa¤caranta≈ drapsa≈ juhomyanu sapta hotrå¨.

That eternal, perfect and primordial joy (Ananda)
which blesses and coexists with the earth, the heaven
and the original cause of existence, Prakriti, the same
joy which universally subsists with its origin, the sole
creator, I adore with all my breath of life (five pranas),
mind and soul.

6. (Hiranyagarbha Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

uekfis¿UULrq l�isZH;k�s ;s ds pfi i`fF�k�oheufiqA
;s¿v�Urfjfi{k�s ;s fn�fo rsH;fi% l�isZH;k�s uefi%AAUUöAA

Namoístu sarpebhyo ye ke ca pæthiv∂manu. Ye
'antarik¶e ye divi tebhya¨ sarpebhyo nama¨.
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For all those that move in space, and those which
move on the earth, which move in the regions of heaven
and those which move about in the sky between earth
and heaven, for all these moving forms of existence
Nature has provided food, the means of sustenance.

7. (Hiranyagarbha Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

;k¿UUb"kfioks ;krÆqèkkukfiuk�a ;s ok� ou�Lirh�® ¡1AA¿UUjufiqA
;s okfio�Vs"kÆq 'ksjfirs� rsH;fi% l�isZH;k�s uefi%AAUU÷AA

Yåíi¶avo yåtudhånånå≈ ye vå vanaspat∂|n'ranu.
Ye våva¢e¶u ‹erate tebhya¨ sarpebhyo nama¨.

For all the arrows of the enemies of life, and those
who damage the herbs and trees, being poachers and
parasites, and those who sleep and wait in the obscure
paths for victims, for all these surreptitious forms of
moving life, a challenge and a thunderbolt!

8. (Surya Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

;s ok�eh jkfisp�us fn�oks ;s ok� lw®;ZÓ®L; j®R|'e"kfiqA
;s"kkfie�Ilq lnfiLoÆ̀Qra rsH;fi% l�isZH;k�s uefi%AAUUøAA

Ye våm∂ rocane divo ye vå sµuryasya ra‹mi¶u.
Ye¶åmapsu sadaskæta≈ tebhya¨ sarpebhyo
nama¨.

Or those negative forces that are in the heat of
the solar region, or those in the rays of the sun, or those
which have taken abode in the waters, to these moving
forms of existence, a challenge to counter, overpower
or destroy!

9. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

o ` ÆQ . k Æ q " o i kt �% i z fl fifr � a  u i ` ÆFoh a  ; k �fg
jkts�okefiok�¡üAA¿UUbHkfisu A rÆ̀"oheuqÆ izflfifra æw.kk�uksUU¿ULrÓkfl�
foè;fi j®R{kl �Lrfifi"BS%AAUUùAA

Kæƒu¶va påja¨ prasiti≈ na pæthv∂≈ yåhi
råjevåmavå|n'ibhena. Tæ¶v∂manu prasiti≈
drµuƒånoíståísi vidhya rak¶asastapi¶¢hai¨ .

Agni, ruler, your influence is fast, far and wide.
Increase your strength and power and make it felt. Go
like a shot over the earth as a king with his attendant
forces. Cast your net of law instantly against the
destructive elements and punish them with inescapable
consequences.

10. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

rofi Hk�zeklfi¿vk'kÆq;k ifir�UR;ufiq Li`'k èk`"k�rk 'kks'kfiqpku%A
rifiwú";Xus tÆq®à~k� ir�Xkulfi®|Unrks� fol̀fit� fo"ofixqÆYdk%AAUUûúAA

Tava bhramåsaíå‹uyå patantyanuspæ‹a dhæ¶atå
‹o‹ucåna¨. Tapµu|m¶yagne juhvå pata∆gå-
nasandito vi sæja vi¶vagulkå¨.

Agni (ruler, commander of the forces, lord of
justice), the flames of your fire blaze with awe. Pure
and purifying with might and daring, fall upon the forces
which burn and destroy life and society, and with
libations unrestrained, release a rain of lightning terror
striking in all directions.

11. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

izfr� Li'kk�s folfìt� rwf.kZÓ®rek�s Hkokfi ik�;qfoZ�'kks¿v�L;k
vnfiCèk% A ;ks ukfis nÆwjs¿v�?k'kfi§lk�s ;ks¿vUR;Xu�s ekfofiQ"V�s
O;fF�k�jknfièk"khZr~ AAUUûûAA
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Prati spa‹o visæja tµurƒitamo bhavå påyurvi‹oí
asyå adabdha¨. Yo no dµureíagha‹a|mso yoí
antyagne må ki¶¢e vyathirå dadhar¶∂t.

Agni, instant in action, bold and inviolable, if
there is a tormentor or a wicked maligner or a supporter
of sin and crime far or near against you or against us,
release the forces to seize him and remove the obstacles.
Be the protector and guardian of this people/community.
Let none bully or terrorize you and us.

12. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

mnfiXus fr"B� izR;krfiuq"o� U;¨fe=k¡ÓküAA¿vks"krkfÙkXegsrsA ;ks
uk�s¿vjkfifr§lfeèkku p�ozsQ uh�pk ra èkfi{;r�la u 'kq"dfie~ AAUUûüAA

Udagne ti¶¢ha pratyå tanu¶va nyamitrå|ní
o¶atåttigmahete. Yo noíaråti|m samidhåna cakre
n∂cå ta≈ dhåk¶yatasa≈ na ‹u¶kam.

Agni, lord of heat and light, leader of an
advancing humanity, rise and grow. Let the light spread
around. Wielder of the sharpest weapons and inviolable
power, burn the enemies of life and human values.
Blazing lord of fire and justice, if someone creates,
supports or advances the selfish, ungenerous and
ungracious forces, scorch him like a patch of dry shrubs.

13. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

Å�èoksZ Hkfio� izfrfi fo�è;kè;�Lenk�fo"ofìQ.kq"o� nSO;kfiU;XusA
vofi |'LFk�jk rfiuqfg ;krÆqtwuakfi tk�feetkfife�a izèfi.khfg� 'k=kfiwu~ A
v��Xus"V~ok� rstfilk lkn;kfeAAUUûýAA

ªUrdhvo bhava prati vidhyådhyasmadåvi¶kƒu¶va
daivyånyagne. Ava sthirå tanuhi yåtujµunå≈
jåmimajåmi≈ pra mæƒ∂hi ‹atrµun. Agne¶¢vå tejaså

sådayåmi.

Agni, lord of light and power, leader of humanity,
rise and stay on top. Counter and ward off the enemies
of mankind. Develop the best things which our saints
and scholars have discovered and invented. Resist and
reduce the strength of the opponents to nil. Eliminate
the natural, traditional and customary enemies of society.
I instal you in your seat with the baptism of light and
fire.

14. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

v�|XuewÆZ¼kZ fn�o% d�oqQRifrfi% i`fF�k�O;k¿v�;e~A
v�ikújsrkfiúfl ftUofrA bUæfiL;� RokStfilk lkn;kfeAAûþAA

Agnirmµurdhå diva¨ kakutpati¨ pæthivyåíayam.
Apå|m retå|msi jinvati. Indrasya tvaujaså
sådayåmi.

This Agni, the sun, is the chief and summit of
heaven. It is the father and sustainer of the earth and its
life. It vitalizes and refreshes the waters of life for the
earth and her children. So should you be, Ruler of the
land. I anoint and consecrate you with the radiant power
of Indra, the sun.

15. (Agni Devata, Trishira °Rshi)

Hkqoksfi ;�KL;� jtfil'p us�rk ;=kkfi fu�;q®|'‰�% lpfils f''kokfHkfi% A
fn�fo eÆw¼kZu¢ nfèk"ks Lo�"kk± f'tàkefiXus pÑ"ks gO;�okgfie~ AAûÿAA

Bhuvo yaj¤asya rajasa‹ca netå yatrå niyudbhi¨
sacase ‹ivåbhi¨. Divi mµurdhåna≈ dadhi¶e
svar¶å≈ jihvåmagne cakæ¶e havyavåham.

Agni is the leader and mover of the earth and its
life, of the motions of wind and energy in the middle
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sphere, and of the cosmic yajna of creation. And there
everywhere it is one with the blissful dynamics of
existence. As it sends up its flames of fire bearing the
light and fragrance of yajna, it holds its head high and
wields the light of the sun in heaven.

(Similarly, O king, be the leader of the nation’s
life on earth and the dignity and dynamics of the polity.
Be the path-maker of the policies of peace, justice and
happiness and hold your head high with words of
enlightenment, creativity and joy for the people.)

16. (Agni Devata, Trishira °Rshi)

èkÆzqokflfi èk�#.kkLr̀firk fo�'oofiQeZ.kkA ek Rokfi leÆqæ¿UUm}fièkh�Uek
lq fi®i�.kksZUU¿UO;fiFkekuk i`fF�k�oha n fi `§g AAûöAA

Dhruvåsi dharuƒåstætå vi‹vakarmaƒå. Må två
samudraíudvadh∂nmå suparƒoívyathamånå
pæthiv∂≈ dæ|mha.

Spirit of the human nation, polity of the world,
you are the centre-hold of dharma, enlightenment and
peace, created, completed and blest by the Lord-maker
of the world, Vishvakarma. Let not the seas hurt you.
Let not the sky, sun and moon and the clouds hurt you.
Unhurt, free and peaceful, develop, beautify and beatify
the earth.

17. (Prajapati Devata, Trishira °Rshi)

i�ztkififr"V~ok lkn;Ro�ika iÆ̀"Bs lfieqÆæL;sefiu~A
O;pfiLorh�a izFkfiLorh�a izFkfiLo i`fF�k�O;~flAAUUû÷AA

Prajåpati¶¢vå sådayatvapa≈ pæ¶¢he samudra-
syeman. Vyacasvat∂≈ prathasvat∂≈ prathasva
pæthivyasi.

Spirit of humanity, mother of the common-wealth,
lady of the polity, be open, free and accommodative, be
expansive and celebrated. And may the creator of life,
father of humanity, Prajapati, establish you with His
blessings on the currents of rivers, on the paths of the
seas, and over the currents of air in the sky.

18. (Agni Devata, Trishira °Rshi)

Hkwjfif'l� Hkwfefi®j®RL;fnfifrjfl fo�'oèkkfi;k� fo'ofiL;� HkqofiuL;
èk�=khZ A ìÆfF�k�oha ;fiPN ìfF�k�oha nfì§g ìfF�k�oha ek fgfi§lh%AAUUûøAA

Bhµurasi bhµumirasyåditirasi vi‹vadhåyå
vi‹vasya bhuvanasya dhartr∂. Pæthiv∂≈ yaccha
pæthiv∂≈ dæ|mha pæthiv∂≈ må hi|ms∂¨.

Agni, light of the universe, vitality of nature, you
are the being and existence, you are the mother-support,
whole, inviolable, all sustaining and all-nourishing,
centre-hold and wielder of all the regions of the world.
Sustain, guide and raise the world, develop and expand
the life on earth. Do not hurt the earth nor violate the
life of her children. (As Agni is the life and support of
the earth, so is the woman the mother of the home.)

19. (Agni Devata, Trishira °Rshi)

fo'ofiLeS izk�.kk;kfiik�uk;fi O;k�uk;kfisnk�uk;fi izfr�"Bk;fiS p�fj=kkfi; A
v�|Xu"V~ok�fHkikfirq e�ák Lo�LR;k N�fnZ"kk�� 'kUrfiesu� r;kfi
n�sorfi;kfX®j®RLon~ èkÆzqok lhfinAAUUûùAA

Vi‹vasmai pråƒåyåpånåya vyånåyodånåya
prati¶¢håyai caritråya. Agni¶¢vaíbhi påtu mahyå
svastyå chardi¶å ‹antamena tayå devatayåí-
∆girasvad dhruvå s∂da.

Lady of the home, may Agni, lord of light and
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the best fragrant offerings.

22. (Agni Devata, Indragani Rshis)

;kLrfis¿vXus� lw;s�Z #pk�s fnofiekr�Uo|Urfi j®R|'efHkfi%A
rkfHkfiuksZ¿v �| loZkfiHkh # �ps tukfi; uLÑfèkAAUUüüAA

Yåsteíagne sµurye ruco divamåtanvanti ra‹mi-
bhi¨. Tåbhirnoíadya sarvåbh∂ ruce janåya
naskædhi.

Agni, those lights of yours which, in the solar
region, illuminate the heavenly spaces with the sun-
beams, with all those lights to-day bless us with
enlightenment for the sake of our people.

(As Agni illuminates the heavens with the light
of the sun, so should the teachers of men and women
enlighten them with the light of their knowledge. What
is the secret of Agni turning into light, and into light of
the sun?)

23. (Brihaspati Devata, Indragani Rshis)

;k okfis nsok�% lw®;�sZ #pk�s xks"o'osfi"kqÆ ;k #pfi%A
bUækfiXuh� rkfHk�% loZÓkHkh� #p¢ uks èkÙk c`gLirsAAUUüýAA

Yå vo devå¨ sµurye ruco go¶va‹ve¶u yå ruca¨.
Indrågn∂ tåbhi¨ sarvåbh∂ ruca≈ no dhatta
bæhaspate.

Divine powers of nature, your energy and vitality
illuminates the sun and vitalizes the lives of animals
like cows and horses. It also works in the motions of
objects and the perceptions of the senses.

O Brihaspati, Lord omniscient of this mighty
universe, may the heat and light of natural energy in-
vest our vitality with all that power and energy.

life/your husband, the presiding presence of the home,
fully protect and support you in every way for all the
energy of life, prevention of suffering, best manners
and behaviour, inner strength, dignity and recognition
and virtuous conduct. In a state of perfect peace and
well-being, with all the joys of life in a good home, stay
firm and secure with Agni, the lord of life, and your
husband, like Prakriti with Purusha and the light of the
dawn with the day.

20. (Patni Devata, Agni °Rshi)

dk.MkfiRdk.MkRi�zjksgfiUrh� i#fi"k%i#"k�LifjfiA
,Æok ukfis nw®o�sZ izrfiuq l��gÏfis.k 'k�rsufi pAAUUüúAA

KåƒŒåt kåƒŒåt prarohant∂ paru¶a¨ paru¶aspari.
Evå no dµurve pra tanu sahasreƒa ‹atena ca.

Lady of the home, delicate and graceful as the
durva grass, just as the grass grows from one section of
the stalk to another, from one knot of joint to another,
so you too, grow in life, and let us grow and help us
advance in life a hundred-fold and from thereon a
thousand fold.

21. (Patni Devata, Agni °Rshi)

;k 'k�rsufi izr�uksf"kfi l�gÏfis.k fo�jksgfiflA
rL;kfiLrs nsoh"Vds f'oèksefi g�fo"kkfi o�;e~AAUUüûAA

Yå ‹atena pratano¶i sahasreƒa virohasi.
Tasyåste dev∂¶¢ake vidhema havi¶å vayam.

Lady light of the home, root and foundation of
the yajna of family life, as you grow a hundred-fold
and then you rise a thousand-fold, O noble and generous
mother, we offer you love and reverence in homage with

CHAPTER–XIII 367 368 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

25. (Ritava Devata, Indragani Rshis)

eèkfiq'p� ekèkfio'p� oklfi|UrdkoÆ̀rw¿v�XusjfiUr%'y�s®"k~k�sUU¿Ufl�
dYifisrk�a |kokfii`fF�k�oh dYifiUrk�eki�¿vks"kfièk;�% dYifiUrk&
e �Xu; �% i`Fk �Ä~ ee � T;S"BÔk fi; � loz firk% A ;s¿v �Xu; �%
lefi-ulks¿UUr�jk |kokfiìfF�k�oh¿UUb�es A oklfi|UrdkòÆrw¿vfif'HkU�U-
dYi fiekuk �¿bUæ fifeo n � sok¿v fif 'Hklafo fi'kUr Æ q  r;k
n�sor fi;kfX®j®RLon~ èkÆ z qos lhfinre~AAUUüÿAA
Madhu‹ca mådhava‹ca våsantikåvætµuí agne-
ranta¨ ‹le¶oísi kalpetå≈ dyåvåpæthiv∂ kalp-
antåmåpaí o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨
pætha∆mama jyai¶¢hyåya savratå¨. Yeíagnaya¨
samanasoíntarå dyåvåpæthiv∂íime. Våsanti-
kåvæt µu'abhikalpamånåíindramiva devå'
abhisa≈vi‹antu tayå devatayåí∆girasvad dhruve
s∂datam.

Chaitra is a honey-sweet month. Vaishakha is a
month of honey-sweets. These are the months of spring.
Both these, born of agni, are closely connected to
summer. May the earth and heaven be favourable to us
for the gift of excellence, may the waters be favourable,
may the herbs and trees be favourable, may all the orders
of agni (heat and light each), committed to its own law
and function, be favourable to us. May all the forms of
vital fire in earth and heaven, integrated and mutually
harmonious, supporting and energizing the two spring
months like all the powers of nature serving and working
for the omnipotent lord Indra, bless and vitalize us in
all ways.

Just as the earth and heaven abide firm and secure
with the Supreme Lord of the universe, just as the spring
months abide by the vital fire of earth and heaven, so
should we all abide firm and secure by the lord of the

Brihaspati, noble teacher and master of knowledge
and education, may our teachers like Indra and Agni in-
form and in-vest our deep interest in life and nature with
the hidden secrets of light, power and sensation as
expressions of one universal natural energy (Prakriti).

24. (Prajapati Devata, Indragani Rshis)

fo�jkM~ T;ksfrfijèkkj;r~ Lo�jkM~ T;ksfrfijèkkj;r~A i�ztkififr"V~ok
lkn;rq ìÆ"Bs ìfifF�k�O;k T;ksfrfi"erhe~A fo'ofiLeS izk�.kk;kfiik�uk;fi
O;k�uk;� fo'o�a T;ksfrfi;ZPNA v�|Xu"VsUU¿Ufèkfiifr�Lr;kfi ns�orfi;k&
fX®j®RLon~ èkÆzqok lhfinAAUUüþAA

ViråŒ jyotiradhårayat svaråŒ jyotiradhårayat.
Prajåpati¶¢vå sådayatu pæ¶¢he pæthivyå jyoti-
¶mat∂m. Vi‹vasmai pråƒåyåpånåya vyånåya
vi‹va≈ jyotiryaccha. Agni¶¢eídhipatistayå
devatayåí ∆girasvad dhruvå s∂da.

The cosmic forms of the universe bear the light
of the Lord. Self-luminant stars such as the sun bear the
light as their own.

O lady of light and knowledge, noble teacher and
torch-bearer, may the father of created beings, Prajapati,
instal you in your seat on the face of the earth. Give full
light of knowledge to others for the sake of full energy,
safeguard against suffering, and give us all good qualities
of nature, character and action. Agni, lord of light and
life, is your master and guardian. Stay firm and secure
with that noble and gracious lord as the soul with the
body, Prakriti with Purusha and the light of dawn with
the day.
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raja¨. Madhu dyaurastu na¨ pitå.

May the nights and the dawns be honey-sweet,
soothing and inspiring. May the dust of mother-earth be
sweet and fragrant. And may the light of the sun be
honey-sweet and kind as father for us all. (Let us too
follow the honey-sweets of nature in life.)

29. (Vishvedeva Devata, Gotama °Rshi)

eèkfiqekÂk�s ou�Lifr�eZèkfiqek¡üAA¿vLrqÆ lw®;ZÓ®%A
ekèoh�xkZokfis HkoUrq u%AAUUüùAA

Madhumånno vanaspatirmadhumå|n'astu
sµurya¨. Mådhv∂rgåvo bhavantu na¨.

May the herbs with their juices and the trees with
their fruit be honey-sweet for us. May the sun be kind,
sweet and invigorating. May the cows be sweet and
rejuvenating as honey with their milk. May the saints,
scholars, seniors and teachers be kind and affectionate
as the sun, the mother earth and the mother cow.

30. (Prajapati Devata, Gotama °Rshi)

v�ika xEHkfiURlhn� ek Rok� lw;k�sZUU¿UfHkrkfiIlh�Uek|XuoSZÓ®'oku�j%A
v|PN fiÂi=kk% i� ztk¿vfiuqÆoh{k�Lokufiq Rok fn�O;k o`|"Vfi%
lprke~ AAUUýúAA

Apå≈ gambhants∂da må två sµuryoíbhi tåps∂n
måígnirvai‹vånara¨. Acchinnapatrå¨ prajåí
anuv∂k¶asvånu två divyå væ¶¢i¨ sacatåm.

Be in the centre of the waters deep as in the clouds
so that the heat of the sun may not injure you nor the
earthly heat, Vaishwanara, hurt you. Look round so that
the people, free and fully protected from heat, are
favourable to you. May the showers of celestial rain

universe, nature and spring, as breath abides by life, as
Prakriti abides by Purusha, and as part abides by the
whole.

26. (Kshatrapati Devata, Savita °Rshi)

v"kkfi<kfl� lgfiekuk� lg�Lokjkfirh�% lgfiLo i`ruk;�r%A
l�gÏfioh;kZfl� lk ekfi ftUoAAUUüöAA
A¶åŒhåísi sahamånå sahasvåråt∂¨ sahasva
pætanåyata¨. Sahasrav∂ryåísi så må jinva.

Ruling power, Shakti, you are tolerant,
challenging and invincible. Challenge the mean, the
ungenerous and the destructive forces. Face, fight and
defeat those who are bent upon violence. You have the
strength and prowess of a thousand powers. Be good to
me, be good and gracious to all.

27. (Vishvedeva Devata, Gotama °Rshi)

eèkÆq okrkfi¿UUÍrk;�rs eèkfiq {kj|'Ur� flUèkfio%A
ekèohfiuZ% l�URoks"kfièkh%AAUUü÷AA
Madhu våtåíætåyate madhu k¶aranti sindhava¨.
Mådhv∂rna¨ santvo¶adh∂¨.

The winds blow cool and sweet as honey. The
streams and ocean-currents flow cool and sweet as
honey. May the herbs and trees be as sweet and pleasant
as honey. (Let us too be good and sweet in our conduct
as the winds, the streams and the herbs and trees,
observing the law and ethics of value.)

28. (Vishvedeva Devata, Gotama °Rshi)

eèkÆq uÙÓkQeqÆrks"klk�s eèkfiq®e�RikfFkZÓ®o�§jtfi%A
eèkÆq |kSjfiLrq u% fi�rkAAUUüøAA
Madhu naktamuto¶aso madhumat pårthiva|m
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bless you.

31. (Varuna Devata, Gotama °Rshi)

=khURlfieqÆækURlefil̀ir~ Lo�xkZu�ika ifrfiòZ"k�Hk¿UUb"Vfidkuke~A iqjhfi"ka�
olkfiu% lqo`ÆQrL;fi yks�ds r=kfi xPN� ;=k� iw®o�sZ ijfisrk%AAUUýûAA
Tr∂ntsamudråntsamasæpat svargånapå≈ patir-
væ¶abha'i¶¢akånåm. Pur∂¶a≈ vasåna¨ sukætasya
loke tatra gaccha yatra pµurve paretå¨.

The master controller of pranic energies of life,
through karma, crosses the three oceans of time and
space leading to the paradisal abode of the blessed in
the sphere of the sun. Abiding with the Spirit of the
universe he/she brightens up the earth and showers it
with all the objects of sweetness and desire.

Man/Woman on earth, go thither to the region of
the blessed where your noble ancestors have gone. (And
that is the spring of the life of supernal joy.)

32. (Dyavaprithivi Devatas, Gotama °Rshi)

e�gh |kS% i`fifF�k�oh pfi u¿UUb�ea ;�Ka fefife{krke~A
fi�iÆ̀rka uk�s HkjhfiefHk%AAUUýüAA
Mah∂ dyau¨ pæthiv∂ ca naíima≈ yaj¤a≈
mimik¶atåm. Pipætå≈ no bhar∂mabhi¨.

May the great earth and high heaven bless and
promote this yajna of our life. So may they and our
parents join and bless our yajna of the household with
their active blessings.

33. (Vishnu Devata, Gotama °Rshi)

fo".kk�s% deZÓkf.k i';r� ;rksfi o�zrkfufi iLi�'ksA
bUæfiL;� ;qT;�% l[kkfiAAUUýýAA

Vi¶ƒo¨ karmåƒi pa‹yata yato vratåni paspa‹e.

Indrasya yujya¨ sakhå.

Behold the great acts of the omnipresent lord of
the universe, Vishnu, acts like the creation, sustenance
and dissolution of the world. Therein I see the essence,
the ultimate blueprint of the discipline and actions for
living. He is the great friend and lover of the human
soul. He is the giver of bliss.

34. (Jataveda Devata, Gotama °Rshi)

èkzÆqokflfi èk�#.k�srks tfiKs izFk�ees�H;ks ;ksfufiH;ks�¿vfèfik tk�rofisnk%A
l xkfi;�=;k f=k�"VqHkkfiuÆq"VqHkkfi p n�sosH;kfis g�O;a ofigrq iztk�uu~AAUUýþAA
Dhruvåísi dharuƒeto jaj¤e prathamamebhyo
yonibhyo'adhi jåtavedå¨. Sa gåyatryå
tri¶¢ubhånu¶¢ubhå ca devebhyo havya≈ vahatu
prajånan.

Mother of the universe, Prakriti, firm and
inviolable power, bearer of the world’s forms in
existence as you are, it was through your oceanic womb
that Agni, the omniscient creative consciousness first
manifested Itself. And He, knowing and manifesting
through everything born, moved the materials of the
cosmic yajna to the evolutionary powers of nature and
communicated the cosmic knowledge through gayatri,
trishtup and anushtup verses to the visionary sages.

(In the context of the home, grihastha, the wife is
the Prakriti-like centre-hold of the organisation and the
mother of the familial creation. The husband is agni,
jataveda, father and yajamana of the home-yajna.)

35. (Jataveda Devata, Gotama °Rshi)

b�"ks jk�;s jfieLo� lgfils |ÆqEu¿UUÅ�tsZ¿vifiR;k;A
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your mission the horses/powers trained by the gods and,
like a glorious ruler and expert master, take your seat on
the chariot.

38. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

l�E;o~Q Ïfio|Ur l�fjrk�s u èksuÓk¿v�UrâZ�nk eufilk iwÆ;ekfiuk%A
?kÆ̀rL;� èkkjkfi¿v�fHkpkfid'khfe fg®j®R.;;kfis osr�lks eè;fis¿&
v�Xus% AAUUýøAA

Samyak sravanti sarito na dhenå'antarhædå
manaså pµuyamånå¨. Ghætasya dhårå'abhi
cåka‹∂mi hiraƒyayo vetaso madhye'agne¨.

Like streams, soft, sweet and ceaseless glides the
flow of words distilled and purified by the heart and
mind within. And I, wrapped in gold, in the midst of the
light and fire of Agni, turned to a flute of reed, hear the
murmur of the showers of benediction.

39. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

Í�ps Rokfi #�ps ROkkfi Hkk�ls Rok� T;ksfrfi"ks RokA vHkfiwfn�na
fo'ofiL;� HkqofiuL;� okftfiue�XusoSZÓ®'oku�jL;fi p AAUUýùAA

°Rce två ruce två bhåse två jyoti¶e två. Abhµudida≈
vi‹vasya bhuvanasya våjinam agnervai‹vå-
narasya ca.

To you Agni, lord of knowledge and speech,
thanks and salutations for the knowledge of truth, love
and lustre of life, light of science, and brilliance of
justice and rectitude! By virtue of you alone, this soul
has become aware of the entire world and of the
universal presence of agni, the vital energy of life and
nature active in the earthly sphere. By virtue of Agni
alone this scholar and teacher can propagate this

l�ezkMfifl Lo�jkMfifl lkjLo�rkS RoksRlk�S izkofirke~AAUUýÿAA

I¶e råye ramasva sahase
dyumnaíµurjeíapatyåya. SamråŒasi svaråŒasi
sårasvatau tvotsau pråvatåm.

Master/Mistress of the home, you are the ruler,
brilliant, self-enlightened and self-disciplined. Be stead-
fast, live well and abide in the home for the sake of
food, energy, courage, wealth, honour and children. May
the noble and gracious Brahmanas and the learned and
eloquent scholars guide and protect you in your homely
world.

36. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

vXusfi ;qÆ{ok fg ;s rok'okfilks nso lk�èkofi%A
vja� ogfi|Ur e�U;ofisAAUUýöAA

Agne yuk¶vå hi ye tavå‹våso deva sådhava¨.
Ara≈ vahanti manyave.

Agni, lord of power and science, those horses of
yours which are swift and accurate to carry you to the
target of your ardour and ambition like an arrow and
thunder bolt, are wonderful. Lord of speed, rise and yoke
the horses to your chariot.

37. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

;qÆ{ok fg nfiso�gwrfiek�¡üAA¿v'o¡ÓküAA¿vXus j®RFkhfjfioA
fu gksrkfi iwÆO;Z% lfin%AAUUý÷AA

Yuk¶vå hi devahµutamå|nía‹vå|níagne rath∂riva.
Ni hotå pµurvya¨ sada¨.

Agni, lord of light and power, veteran leader and
generous man of yajna, rise and yoke to the chariot of
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knowledge of reality among the people around.

40. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

v�|XuT;ksZfrfi"kk� T;ksfrfi"eku~ #�Deks opZÓ®lk� opZÓ®Loku~A
l�®g�Ï�nk¿vfifl l�gÏkfi; RokAAUUþúAA

Agnirjyoti¶å jyoti¶mån rukmo varcaså
varcasvån. Sahasradå'asi sahasråya två.

Agni, Lord of light and life, agni, man of science,
is brilliant with the light of knowledge, illustrious with
the lustre and splendour of power, golden lovable and
blissful, and giver of a thousand gifts. We do homage
to you for the innumerable gifts of prosperity, comfort
and happiness.

41. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

vk�fn�R;a xHk�± i;filk� lefiÄ~fèk l�gÏfiL; izfr�eka fo�'o:fiie~ A
ifjfio`Ä~f/� gjfilk � ekfHk e fiúLFkk% 'k �rk; fiq"ka Ñ.kqfg
ph�;ekfiu% AAUUþûAA

Åditya≈ garbha≈ payaså sama∆dhi sahasrasya
pratimå≈ vi‹varµupam. Parivæ∆dhi haraså
måíbhi ma|msthå¨ ‹atåyu¶a≈ kæƒuhi c∂yamåna¨.

With oblations of milk, honour the rising sun
which holds in its womb and reveals innumerable forms
and images of the world. With the heat, light and
fragrance of the fire, ward off a host of ailments and
grow. Growing in health and knowledge, help people
to live a hundred years. Never never be proud.

42. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

okrfiL; tÆwfra o#fi.kL;� ukf'Hke'Oakfi tKk�u§lfifj�jL;� eè;sfi A

f'k'akfiq u�nhuk�úgfj�efæficqèu�eXu�s ek fgfi§lh% i®j®Res
O;kfiseu~ AAUUþüAA

Våtasya j µuti≈ varuƒasya nåbhima‹va≈
jaj¤åna≈ sarirasya madhye. ›i‹u≈ nad∂nå≈
harimadribudhnamagƒe må hi|ms∂h parame
vyoman.

Agni, universal power, man of knowledge and
power, hurt not the velocity of the wind and the centre
of the water and vapours. Hurt not anything that is
creative and procurative in the midst of the world. Injure
not the produce of rivers, the clouds and anything grown
on the mountains. Kill not the birds and aquatic
creatures. Kill not anything that saves from suffering
and evil.

43. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

vtfiÏ�feUnfiqe#�"ka Hkfiq®j®R.;qe�|XuehfiMs iÆwoZfpfif'Ùka uekfisfHk%A l
ioZÓ®fHkÍZrÆq'k% dYifiekuk�s xka ek fgfi§lh�jfnfifra fo�jktfie~ AAUUþýAA

Ajasramindumaru¶a≈ bhuraƒyumagnim∂Œe
pµurvacitti≈ namobhi¨. Sa parvabhirætu‹a¨
kalpamåno gå≈ må hi|ms∂raditi≈ viråjam.

I worship Agni, eternal power, bright and fiery,
lord of peace and bliss, and giver of health and vigour.

With all means and materials I study and develop
the power of fire and electricity collected and developed
by the ancients. I proceed season by season, planning
and achieving stage by stage.

Agni, man of science and power, do not kill,
destroy or injure the productive cow, the creative earth
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46. (Surya Devata, Virupa °Rshi)

f'p�=ka n�sokuk�eqnfixk�nuhfida� p{kfiqfe�Z=kL;� o#fi.kL;k�Xus%A vkizk�
| k o k fii ` f F � k �o h ¿ v � U r f j fi{ k �§ l w ; Z Ó ®¿ v k � R e k
tx firLr �LFkq"k fi'p AAUUþöAA

Citra≈ devånåmudagådan∂ka≈ cak¶urmitrasya
varuƒasyågne¨. Å prå dyåvåpæthiv∂ antarik¶a≈
sµurya åtmå jagatastasthu¶a‹ca.

The Lord Supreme Creator is the wonderful life
and splendour of the gods, universal powers of nature.
He is the Eye, light and vitality, of the sun, the oceans
of waters, and agni, the vital fire. He pervades and fills
the heaven, the earth and the middle regions of the
universe. He is the sole universal sun, the soul of the
moving and the unmoving world and, like the sun,
manifests Himself — ever risen, ever rising, never
setting.

47. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

b�ea ek fgfi§lhf}ÆZikn¯ i�'kq§lfigÏk�{kks esèkkfi; ph�;ekfiu% A
e�;qa i�'kqa esèkfieXus tq"kLo� rsufi fpUok�uLr�Uoks̈ fu"khfinA e�;qa
r�s 'kqxfìPNrqÆ ;a f}Æ"eLra r�s 'kqxfìPNrqAAUUþ÷AA

Ima≈ må hi|ms∂rdvipåda≈ pa‹u|m sahasråk¶o
medhåya c∂yamåna¨. Mayu≈ pa‹u≈ medha-
magne ju¶asva tena cinvånastanvo ni¶∂da.
Mayu≈ te ‹ugæcchatu ya≈ dvi¶masta≈ te
‹ugæcchatu.

Agni/Ruler/Noble man or woman, growing and
progressing in happiness, watchful with the vision of a
thousand eyes, hurt not the humans, kill not the animals.
Love and look after the wild as well as the domestic
animals, both holy and serviceable. Working and

so bright and unviolated, and the restorative
environment.

44. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

o:>=kh�a Ro"VqÆoZ#fi.kL;� ukf'Hkefo¢ tKk�ukújtfil��% ijfiLekr~ A
e�ghúlÓkg�ÏhelqfijL; ek�;keXu�s ek fgfi§lh% i®j®Res O;kfis&
eu~ AAUUþþAA

Varµutr∂≈ tva¶¢urvaruƒasya nåbhimavi≈ jaj¤å-
nå|m rajasa¨ parasmåt. Mah∂|m såhasr∂m-
asurasya måyåmagne må hi|ms∂¨ parame
vyoman.

Agni, man of knowledge and power, do not injure,
do not destroy, the protective power of the sun, the
binding power of water, the lightning energy of the cloud
born of regions beyond the sky, and the great, generous
and regenerative earth, giver of a thousand blessings.

45. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

;ks¿v�|Xu®j®RXusjè;tkfi;r� 'kksdkfiRìfF�k�O;k¿UUm�r okfi fn�oLifjfi A
;sufi i�ztk fo�'odfiekZ t�tku� refiXu�s gsM�% ifjfi rs ò.kDrq AAUUþÿAA

Yo agniragneradhyajåyata ‹okåt pæthivyåíuta vå
divaspari. Yena prajå vi‹vakarmå jajåna
tamagne heŒa¨ pari te væƒaktu.

Agni, man of science and power, the vital fire
and creative energy that was born of the flames of the
cosmic yajna of Agni, Lord of life and light, illuminates
the wide world and heaven, and with it Vishwakarma,
the Lord Maker of all forms, makes the various forms
of life in existence. May your passion for knowledge
and power spare that creative energy from hurt and
damage.
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progressing by that animal wealth, feel settled, be at peace
with yourself. Let your concern address the wild animals,
or let it be directed to those who hurt us.

48. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

b�ea ek fgfi§lh�jsd'ÓkiaQ i�'kqa ofiQfuØ�na ok�ftua� okftfius"kq A
xk�SjeÓk®j®R.;eufiq rs fn'kkfe� rsufi fpUok�uLr�Uoks̈ fu"kh finA
xk�Sja r�s 'kqx`fiPNrqÆ ;a f}�"eLra r�s 'kqx`fiPNrqAAUUþøAA

Ima≈ må hi|ms∂reka‹apha≈ pa‹u≈ kanikrada≈
våjina≈ våjine¶u. Gauramåraƒyamanu te di‹åmi
tena cinvånastanvo ni¶∂da. Gaura≈ te
‹ugæcchatu ya≈ dvi¶masta≈ te ‹ugæcchatu.

Do not kill this one-hoofed animal, fastest among
the fast, roaring in the battles. I advise you, turn your
attention to the white, yellow and brown animals, the
wild ones, and growing by this animal wealth, sit at
peace with yourself. Let your concern address the wild
animals. Let it be directed to those who hurt us.

49. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

b�e§lÓkg�Ï§'k�rèkÓk®j®ReqRl¢ O;�P;ekfiu§lfj�jL;� eè;fisA ?kÆ̀ra
nqgÓkuk�efnfifr�a tuk�;kXu�s ek fgfi§lh% i®j®Res O;kfiseu~ A x�o�;&
eÓk®j®R.;eufiq rs fn'kkfe� rsufi fpUok�uLr�Uoks̈ fu"khfinA x�o�;a
r�s 'kqxfìPNrqÆ ;a f}Æ"eLra r�s 'kqxfìPNrqAAUUþùAA

Ima|m såhasra|m ‹atadhåramutsa≈ vyacya-
måna|m sarirasya madhye. Ghæta≈ duhånåm-
aditi≈ janåyågne må hi|ms∂¨ parame vyoman.
Gavayamåraƒyamanu te di‹åmi tena cinvåna-
stanvo ni¶∂da. Gavaya≈ te ‹ugæcchatu ya≈
dvi¶masta≈ te ‹ugæcchatu.

Agni, enlightened ruler, in the world even in the
best of places, do not kill the cow and the bull, infinitely
useful, and spring of a hundred streams and showers of
milk and ghee for the people. It is holy and worthy of
protection and development. I advise you, turn your
attention to the wild cow and the bull and other animals.
Growing and developing the economy with animal and
forest wealth, feel settled with yourself and your land.
Let your attention be directed to the wild cow and the
forest wealth. Let your concern take on those who hurt
us.

50. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

b�eefiw.kk�Z;qa o#>.kL;� ukf'Hk�a Rop¢ i'kÆwuka f}�ink�a prfiq"inke~ A
Ro"Vfiq% i�ztkuakfi izFk�ea t�fu=k�eXu�s ek fgfi§lh% i®j®Res O;kfiseu~ A
m"Vfiªek®j®R.;eufiq rs fn'kkfe� rsufi fpUok�uLr�Uoks̈ fu"khfinA
m"Vª¢ r�s 'kqxfìPNrqÆ ;a f}Æ"eLra r�s 'kqxfìPNrqAAUUÿúAA
Imamµurƒåyu≈ varuƒasya nåbhi≈ tvaca≈
pa‹µunå≈ dvipadå≈ catu¶padåm. Tva¶¢u¨
prajånå≈ prathama≈ janitramagne må hi|ms∂¨
parame vyoman. U¶¢ramåraƒyamanu te di‹åmi
tena cinvånastanvo ni¶∂da. U¶¢ra≈ te ‹ugæcchatu
ya≈ dvi¶masta≈ te ‹ugæcchatu.

Agni, noble ruler, in the wonderful world of the
Supreme Lord, do not hurt, do not kill the sheep and
other such animals, one of the first creations of Twashta,
the maker of the world, and source of comfort and
providers of woollen cover to the human beings and
the animals. I point out to the wild camel and other wild
animals. Growing and developing the economy with
that animal wealth, be at peace with yourself in your
land. Let your concern turn to the camel. Let it be
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directed to those who hurt us.

51. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

v �tks á ��Xusjt fifu"V � 'kksdk �Rlks¿v fii';Ttfu �rk®j®Rexzs fiA
rsu fi n � sok n � sork �ex fi zek; � ¡Lrsu � jksg fiek; �Âqi � esè;k fil%A
'k�®j®RHke Ók®& j®R.;euqfi rs fn'kkfe � rsufi fpUok�uLr�Uok¨s
fu"khfin A 'k�®j®RHka r�s 'kqx̀fiPNrqÆ ;a f}Æ"eLra r�s 'kqx̀fiPNrqAAUUÿûAA

Ajo hyagnerajani¶¢a ‹okåt soíapa‹yajjanitåra-
magre. Tena devå devatåmagramåya|nstena
rohamåyannupa medhyåsa¨. ›arabhamåraƒya-
manu te di‹åmi tena cinvånastanvo ni¶∂da.
›arabha≈ te ‹ugæcchatu ya≈ dvi¶masta≈ te
‹ugæcchatu.

The unborn individual soul was born in this world
from the flame of the Supreme Lord’s cosmic yajna of
creation. It grew conscious and had a vision of the
creator right there. By virtue of the vision and grace of
the Lord, the pious souls, purified by the vision, realise
the divine powers and rise to the heights of existence.
Agni, noble ruler/noble man, I point out to the wild
sharabha (fabulous antelope of the snowy forest,
mightier than the lion and the elephant). Like that,
defend yourself and grow, and growing thereby, be
happy and feel satisfied and settled by yourself. Let your
concern address the sharabha. Let your concern be
directed to those who hurt us.

52. (Agni Devata, Ushana °Rshi)

Roa ;fifo"B nk�'kq"kk�s uÏ¡% ikfifg Ük`.kÆqèkh fxjfi% A
j{kkfi rks�deÆqr Reukfi AAUUÿüAA

Tva≈ yavi¶¢ha då‹u¶o n¿|n¨ påhi ‹æƒudh∂ gira¨.
Rak¶å tokamuta tmanå.

Young man/woman of superlative energy and
character, listen to the voice of Divinity. Protect and
promote the people who give with faith and generosity.
With your very heart and soul, protect and promote the
child — human, animal and all.

53. (Apah Devata, Ushana °Rshi)

v �ika Rose fiURlkn;kE; �ika RoksÁ fiURlkn;kE; �ika Rok �
HkLefiURlk& n;kE;�ika Rok� T;ksfrfif"k lkn;kE;�ika Rok;fius
lkn;kE;.k�Zos Rok� lnfius lkn;kfe leÆqæs Rok� lnfius
lkn;kfe lfj �js Rok � ln fius lkn;kE; �ika Rok � {k; fi s
lkn;kE; �ika Rok � lfèk fif"k lkn;kE; �ika Rok � ln fius
lkn;kE; �ika Rok fi l �èkLFk fi s lkn;kE; �ika Rok � ;ksuk fi S
lkn;kE; �ika Rok � iqjh fi"ks lkn;kE; �ika Rok � ikFk fifl
lkn;kfe xk; �=ks.k fi Rok � NUn filk lkn;kfe � =kS"V fiqHksu
Rok � NUn filk lkn;kfe � tkx firsu Rok � NUn filk
lkn;k�E;kufiq"VqHksu ROkk� NUnfilk lkn;kfe� ikƒsfiu Rok�
NUn filk lkn;kfeAAUUÿýAA

Apå≈ tvemantsådayåmyapå≈ tvodmant-
sådayåmyapå≈ två bhasmantsådayåmyapå≈
två jyoti¶∂ sådayåmyapå≈ tvåíyane sådayåmy-
arƒave två sadane sådayåmi samudre två sadane
sådayåmi. Sarire två sadane sådayåmyapå≈ två
k¶aye sådayåmyapå≈ två sadhi¶i sådayåmy-
apå≈ två sadane sådayåmayapå≈ två sadhasthe
sådayåmyapå≈ två yonau sådayåmyapå≈ två
pur∂¶e sådayåmyapå≈ två påthasi sådayåmi.
Gåyatreƒa två chandaså sådayåmi trai¶¢ubhena
två chandaså sådayåmi jågatena två chandaså
sådayåmyånu¶¢ubhena två chandaså sådayåmi
på∆tkena två chandaså sådayåmi.

For the protection of life and the production and
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the inspiring jagati verses,
I initiate you with the knowledge contained in the

enlightening anushtup verses,
I initiate you with the knowledge contained in the

clear exhilarating pankti verses of the Veda.

54. (Pranas Devatas, Ushana °Rshi)

v�;a iqÆjks Hkqo�LrL;fi izk�.kks HkkfiSok;�uks ofil�Ur% izkfi.kk;�uks
xkfi;�=kh okfil�Urh xkfi;�=;S xkfi;�=ka xkfi;�=kknfiqik�ú'kq#fiik�ú-
'kks|'L=k�ò|'R®=k�òrkfis jFkUr�ja oflfi"B�¿UUÍf"kfi% iz�tkififrx`ghr;k�
Ro;kfi izk�.ka xfìÊkfe i�ztkH;fi% AAUUÿþAA

Aya≈ puro bhuvastasya pråƒo bhauvåyano
vasanta¨ pråƒåyano gåyatr∂ våsant∂ gåyatryai
gåyatra≈ gåyatrådupå|m‹urupå≈‹ostrivæt
trivæto rathantara≈ vasi¶¢haí æ¶i¨ prajåpati-
gæh∂tayå tvayå pråƒa≈ gæhƒåmi prajåbhya¨.

This Agni, universal spirit, is the first and
foremost in existence, the eastern horizon of the world.
Its offspring is prana, vital energy, life-breath of
existence. The offspring of prana is spring. The song of
spring is gayatri, joy. Joy is the music of spring from
gayatri, the gayatra saman, soft, sweet and low. From
gayatra, the upanshu, the receiver of soma, ladle for
libation. And from the upanshu, creation of trivrit, the
person dedicated to trivrit, threefold integrated Dharma
of knowledge, action and prayer. From trivrit, the
successful man, sociable, visionary and saviour.

Woman of knowledge, virtue and love, blest by
Prajapati, lord of creation, alongwith you I receive the

management of energy, I place/initiate you:
in the waterways management, and study of the

source of water, the spatial wind;
in the movement of water into the herbs;
in the concentration of energy in ash;
in the flash of light in lightning;
in the currents of energy in the sky, and the orbits

of the stars and planets;
in the source and centre of pranic energy, and

concentrations of air in space;
in the secret motions of the mind, and the depths

of the sea;
in the power and source of speech, and storms of

heaving oceans in space;
in the faculty of vision and the science of light;
in the faculty of hearing and the transmission of

sound;
in the science of radiation and the solar region,

the source of energy;
in the sources of energy in the middle regions;
in the original sources of energy, the universal

ocean of motion of the Rajas mode of Nature (Prakriti);
in the sands of earth and rivers and the waste

materials;
in water, air and food, the sources of vital energy.
I initiate you with the visions of nature and spirit

contained in the gayatri verses, I initiate you with the
pure knowledge contained in the trishtup verses,

I initiate you with the knowledge contained in
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love and desire for the sake of family and community.

56. (Prajapati Devata, Ushana °Rshi)

v �;a i �'pkn~ fo �'oO; fipk �LrL; � p{k fi qoS Z'oO;p � �la
o �"kkZ'pk fi{k Æ q";k¨s tx firh ok �"khZ tx fiR;k �¿ UUÍDLk fie �e`Dl fiU-
ekPNÆqozQ% 'kÆqØkRlfiIrn�'k% lfiIrn�'kk}fiS:�ia t�enfi®|'Xu�ÍZf"kfi%
i�ztkififrx`ghr;k� Ro;k � p{kfiqx`ZÊkfe i�ztkH;fi% AAUUÿöAA
Aya≈ pa‹cad vi‹vavyacåstasya cak¶ur-
vai‹vavyacasa≈  var¶å‹cåk¶u¶yo jagat∂ vår¶∂
jagatyåí æksamam. °Rksamåcchukra¨ ‹ukråt
saptada‹a¨ saptada‹ådvairµupa≈ jamadagnir-
æ¶i¨ prajåpatigæh∂tayå tvayå cak¶urgæhƒåmi
prajåbhya¨.

In the west (on the back) this sun is the divine
power that illuminates and covers the whole world with
light. The offspring of the sun is the light and the vision
of the eye. The product of light and heat is the rain. The
joy of rain is expressed in the jagati verse. In jagati metre
are composed the Rik-samans. From the joy of Rik-
Samans is born ‘shukra’, the lustre and vitality of life.
From shukra is born the sapta-dasha (seventeen) stoma
and the seventeen faculty subtle body. From this
seventeen-element living life is born the diversity of
living forms, of which the seer and visionary expert is
jamadagni, man of light and lustre.

Woman of knowledge, virtue and love blest by
Prajapati, along with you I receive light and vision for
family and the people.

57. (Prajapati Devata, Ushana °Rshi)

b�nefiqÙk�jkr~ Lo�LrL;� Jks=kfi§lkS�o§'k�jPNªkÆS=;~uqÆ"Vqi~ 'kkfij�|~&
uqÆ"VqHkfi¿ ,sÆMeS�MkUe�UFkh e�|UFkufi¿UU,dfo�§'k¿UU,fidfo�§'kkn~

vital energy of prana for the sake of children and family.

55. (Prajapati Devata, Ushana °Rshi)

v�;a nfif{k�.kk fo�'odfiek�Z rL;� eukfis oS'odeZ�.ka xzh�"eks
ekfiu�l|'L=k�"VqC®xzS"ehfi f=k �"VqHkfi% Lok �júLok �jkn fiUr;k � Ze ~k � sUU¿-
UUr;k � ZekRi fi×pn �'k% i fi×pn�'kkn~ c Æ `gn~ Hk�j}kfit�¿UUÍf"kfi%
i�ztkififrx`ghr;k� Ro;k� euksfi x`Êkfe i�ztkH;fi%AAUUÿÿAA

Aya≈ dak¶iƒå vi‹vakarmå tasya mano vai‹va-
karmaƒa≈ gr∂¶mo månasastri¶¢ubgrai¶m∂
tri¶¢ubha¨ svåra|m. Svårådantaryåmoí-
ntaryåmåt pa¤cadasa¨ pa¤cadasåd bæhad
bharadvåjaíæ¶i¨ prajåpatigæh∂tayå tvayå mano
gæhƒåmi prajåbhya¨.

On the right (south) is the spirit and power of the
divine, Vishwakarma, like vayu, wind and electric
energy, the divine agency by which is accomplished
every action and movement of the world. The offspring
of Vishwakarma is the mind, desire and action. The
offspring of mind is summer. Trishtup meter is the
expression of summer. From trishtup is born swara-sama
of heat and lustre as the mid-day. From swara comes
the antaryama, the silent libation of soma with self-
control. From antaryama comes/is born the fifteen-phase
stoma (pancha-dasha-stoma), expression of joy and
hilarity. From pancha-dasha stoma comes Brihat-saman,
the great saman song of jubilation and celebration. The
seer expert of Brihat-saman is Bharadwaja, man of full
knowledge and prosperity.

Woman of knowledge, virtue and love, blest by
Prajapati, alongwith you I receive mana, mind, that is,

CHAPTER–XIII 387 388 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

ofiSjk�ta fo�'okfefi=k�¿Íf"kfi% iz�tkififrx`ghr;k� Ro;k� Jks=k¯
x`Êkfe i�ztkH;fi%AAUUÿ÷AA

Idamuttaråt svastasya ‹rotra|m sauva|m ‹ara-
cchrautryanu¶¢up ‹åradyanu¶¢ubhaíaiŒm aiŒån
manth∂ manthinaí ekavi |m‹aí ekavi |m‹ad
vairåja≈ vi‹våmitraí æ¶i¨ prajåpatigæh∂tayå
tvayå ‹rotra≈ gæhƒami prajåbhya¨.

On the north is this spirit of bliss and joy. The
instrument of joy is the ear, and sharad, autumn, is the
season for ear and music. The metre for sharad is
anushtup. In anushtup is composed the aida-saman
which is the song of beauty and sweetness. From aida
is the ‘manthi’, churner, who churns out hilarity and
virility . From manthis comes the twenty-one part stoma
which constitutes an integrated programme of twenty
one branches of learning. From twenty one stoma comes
vairaja saman, a body of knowledge, of which the seer-
master is Vishwamitra, friend of the whole world.

Woman of knowledge, virtue and love, blest by
Prajapati, alongwith you I receive the ear and the voice
that gives me the songs of joy and virility for the sake
of the family and the community.

58. (Prajapati Devata, Ushana °Rshi)

b�;eÆqifjfi e�frLrL;�S okÄ~ek�R;k gsfie�Urks ok�P;% i�fƒgSZ®fie�Urh
i �Ä~DR;S fu �èku fiofÂ �èku fior¿vkxz; �.k¿v Ókxz; �.kkr~
f= Ók.ko=k;|'L=k �§'kkS f=kfi.ko=k;|'L=k�§'kkH;kfiú'kkDojjSo �rs
fo�'oofiQeZ�¿UUÍf"kfi% iz�tkififrx̀ghr;k� Ro;k� okp¯ x`Êkfe
iz�tkH;fi%AAUUÿøAA
Iyamupari matistasyai vå∆måtyå hemanto
våcya¨ pa∆ktirhaimant∂ pa∆ktyai nidhanavan-

n i d h a n a v a t a í å g r a y a ƒ a í å g r a y a ƒ a t
t r i ƒ a v a t r a y a - s t r i | m ‹ a u
triƒavatrayastri|m‹åbhyå|m ‹åkvara-raivate
vi‹vakarma æ¶i¨ prajåpatigæh∂tayå tvayå våca≈
gæhƒåmi prajåbhy¨.

Up above is this intelligence. From intelligence
and for it is speech. With speech goes the season of
‘hemanta’, winter, and pankti is the metre for hemanta.
Nidhanavat, the choric finale of a saman about hemanta,
winter-song, is composed in pankti metre. From
nidhanavat, the finale, is born the agrayana, first soma
libation in agnishtoma yajna for the attainment of plenty
of wealth and knowledge. From agrayana, there are
twelve and thirty three saman hymns of praise. From
these twelve and thirty three, we have shakvara and
rewata, means to wealth, honour and power. The person
who is an expert visionary of these hymns is a master
of all arts and actions leading to wealth, power and
honour.

Woman of knowledge, virtue and love, blest by
Prajapati, alongwith you I receive the gift of speech
(knowledge, wisdom and expertise) for the sake of
children, family and the community.

bfr =k;ksn'kks¿è;k;% AA
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men of justice and generosity appreciate and praise you
without reservation. Be generous and kind to these
people of knowledge and wisdom for the sake of
conjugal bliss and prosperity. May the Ashwinis
(guiding stars of the day) and adhvaryus (guides of the
home yajna) bless you with a happy and prosperous
home and family life.

3. (Ashvinis Devata, Ushana °Rshi)

LoSnZ{k�SnZ{Ókfir�sg lhfin ns�okuÓkúlÆqEus cfì®g�rs j.kÓk;A fi�rsofiSfèk
lwÆuo�¿vk lÆq'ksoÓk Lokos�'kk r�Uok¨ lafofi'kLok�|'ouÓkèo�;wZ
lÓkn;rkfe�g RoÓkAAUUýAA
Svairdak¶airdak¶apiteha s∂da devånå|m sumne
bæhate raƒåya. Pitevaidhi sµunavaíå su‹evå
svåve‹å tanvå sa≈vi‹asvå‹vinåídhvaryµu
sådayatåmiha två.

Noble woman, like a master controller of his
personal powers and expertise and guardian of his
people, settle here in this noble family for the great joys
and battles of life. As a father protects and promotes his
child, so, happy with your self and serving your family,
live and advance in your life’s mission.

Master controller and promoter of faculties of
intelligence, settle here with all your virtues and
expertise for the peace and joy of the noble people.
Noble woman, come like a father to the child and live
in peace and comfort, comely and graceful, happy with
yourself and serving the family.

4. (Ashvinis Devata, Ushana °Rshi)

iÆ̀fF�k�O;k% iqjhfi"ke�L;Ilk�s uke� rka Rok� fo'osfi¿v�fHkx`fi.kUrq
n�sok% A Lrksefii`"Bk ?kÆ̀rofirh�g lhfin i�ztkofin�Les æfo�.kk
;fitLok�|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓkAAUUþAA

CHAPTERñXIV

1. (Ashvinis Devata, Ushana °Rshi)

èkzqÆof{kfifrèkzqÆZo;kfisfuèkzqÆZokflfi èkzqÆoa ;ksfu�eklhfin lkèkÆq;kA m[;fiL;
d�srqa ifizFk�ea tqfi"kk�.kk|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓkAAUUûAA
Dhruvak¶itirdhruvayonirdhruvåísi dhruva≈
yonimås∂da sådhuyå. Ukhyasya ketu≈
prathama≈ ju¶åƒåí‹vinåídhvaryµu
sådayatåmiha två.

Lady of the house, your family and community
is settled and strong. Your home is settled and secure.
You yourself are firm and inviolable. Settle in peace
and security firmly in your home, observing the duties
of the household and tasting the first flavours of the
heart. May the Ashwins (guides of the day) and the
adhvaryus (guides of the familial yajna), teachers and
advisors see you firmly settled.

2. (Ashvinis Devata, Ushana °Rshi)

oqÆQyk�f;uhfi ?kÆ̀rofirh� iqjfi|Uèk% L;k�sus lhfin� lnfi®us i`fF�k�O;k%A
v��fHk Rokfi #�æk olfioks x̀.k|'U'Ro�ek czãfi ihfifg� lkSHkfixk;k�-
|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓkAAUUüAA
Kulåyin∂ ghætavat∂ purandhi¨ syone s∂da sadane
pæthivyå¨. Abhi två rudrå vasavo gæƒåntvimå
brahma p∂pihi saubhagåyå‹vinådhvaryµu
sådayatåmiha två.

Gentle lady, sweet and decent, blest with a noble
family, with abundance of milk and honey, and the wealth
of a generous mind, take your abode in a beautiful
comfortable home on the earth. May the scholars and
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Pæthivyå¨ pur∂¶amasyapso nåma tå≈ två vi‹ve
abhi gæƒantu devå¨. Stomapæ¶¢hå ghætavat∂ha
s∂da prajåvadasme draviƒåî- yajasvå‹vinåí-
dhvaryµu sådayatåmiha två.

Noble lady of the house, you are the protector of
the earth (fulfilment of this earthly home). You are sweet
and liquid as the waters of life. May all the noble and
enlightened people appraise, approve and honour you
whole heartedly. Blest with plenty and prosperity of
means and materials, keen lover of ritual hymns and
yajna sessions, take your rightful place here. Blest with
progeny, wealth and honour, win for us the best of life
and joy. May the saints and sages of light and the guides
of yajna consecrate you here in this home.

5. (Ashvinis Devata, Ushana °Rshi)

vfnfiR;kLRok i`Æ"Bs lÓkn;kE;�Urfjfi{kL; èk�=kh± fo�"VEHÓkuha
fn�'kkefèÓki%ha� Hkqofiukuke~A Å�feZæ�ZIlks¿v�ikefifl fo�'oofiQekZ
r�¿UUÍf"Ók®j®R|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓkAAUUÿAA

Adityåstvå pæ¶¢he sådayåmyantarik¶asya
dhartr∂≈ vi¶¢ambhan∂≈ di‹åmadhiptn∂≈
bhuvanånåm.ªUrmirdrapso'apåmasi vi‹vakarmå
ta'æ¶ira‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två.

On the floor of this earth (in this home) I seat and
consecrate you, lady of the inner world of the heart,
firm support of the home-life in all directions, mistress
and presiding presence of all the residences. You are
the ripples of joy on the streams of life. Indeed you are
conceived and created by Vishwakarma, the cosmic
artist. May the Ashwinis, torch bearers of life, and the
adhvaryus, experts of yajnic life, guide and sanctify you
here.

6. Grishma Ritu Devata, Ushana °Rshi)

'kÆqØ'p� 'kqfpfi'p�� xzS"ekfiòÆrw¿v�XusjfiUr%'ys�®"k~k�ss¿UUf'l dYisfirka�
|kokfiìfF�k�oh dYifiUrk��eki�¿ vks"kfièk;�% dYifiUrke�Xu;�% ìFk�Ä~
ee� T;S"BÔÓk;� lozfirk% A ;s¿v�Xu;�% lefiulksUU¿UUr�jk |kokfi-
i`fF�k�oh¿UUb�es A xzS"ekfiòÆrw¿vfif'HkdYifiekuk�¿bUæfifeo ns�ok¿&
vfif'Hklafofi'kUrÆq r;kfi n�sorfi;kfX®j®RLon~ èkÆz qos lhfinre~ AAUUöAA

›ukra‹ca ‹uci‹ca grai¶måvætµuíagneranta¨‹le¶oí-
si kalpetå≈ dyåvåpæthiv∂ kalpantåmåpaí
o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨ pætha∆ mama
jyai¶¢hyåya savratå¨. Ye'agnaya¨ samanasoí-
ntarå dyåvåpæthiv∂'ime. Grai¶måvæt µuí
abhikalpa-månå indramiva devå
abhisa≈vi‹antu tayå devatayåí∆girasvad
dhruve s∂datam.

Jyeshtha and Ashadha are the two months of
summer. Two-month summer, you are a temporal
offspring of the internal (essential) power of agni,
universal fire. May all the modes of agni, each with its
natural power, be favourable to me toward honour and
excellence. May the earth and heaven be favourable and
make it (honour and excellence) possible. May the
waters be favourable. May the herbs and trees make it
possible. May all the forms of agni, heat, light,
electricity, etc., working in earth and the heaven toward
one end and maturing the summer season, be firm and
steady in nature. Just as all the devas, powers of nature,
subserve Indra, the essential and central energy of nature
and life, so should the two months of summer faithfully
and inviolably serve the power of agni as part subserves
the whole.
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7. (Vasus & Others Devata, Vishvedeva Rshis)

l�twÍ�ZrqfHkfi% l�twfo�ZèkkfHkfi% l�tw®n�sZoS% l�tw®nsZ�oSoZÓ®;ksukU�U-
èkS®j®RXu;fis Rok oS'oku�jk;k�|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓk
l�twÍZ�rqfHÓk% l�twfo�ZèkkfHk fi% l�twoZlfiqfHk% l�tw®ns�ZoSoZÓ®;kssuk�U-
èkSj®RXu;fis Rok oS'oku�jk;k�|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓk
l�twÍ�ZrqfHkfi% l�twfoZ�èkkfHÓk% l�tw #�æS% l�tw®nsZ�oSoZÓ®;ksuk�U-
èkSj®RXu;fis Rok oS'oku�jk;k�|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓk
l�twÍ�ZrqfHkfi% l�twfo�ZèkkfHkfi% l�twjkfifn�R;S% l�tw®n�sZoSoZÓ®;ksuk�U-
èkSj®RXu;fis Rok oS'oku�jk;k�|'ouÓkèo�;wZ lÓkn;rkfe�g RoÓk
l�twÍZ�rqfHkfi% l�twfo�ZèkkfHkfi% l�twfoZ'ofiSnZ�soS% l�tw®ns�ZoSoZÓ®;ksuk�U-
èkSj®RXu;s fi Rok oS'oku �jk;k �-|'ouk fièo �;wZ lk fin;rkfe �g
RokfiAAUU÷AA

Sajµurætubhi¨ sajµurvidhåbhi¨ sajµurdevai¨
sajµurdevairvayonådhairagnaye två vai‹v-
ånaråyå‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två
sajµurætubhi¨ sajµurvidhåbhi¨ sajµurvasubhi¨
sajµurdevairvayonådhairagnaye två vai‹v-
ånaråyå‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två
sajµurætubhi¨ sajµurvidhåbhi¨ sajµurudrai¨
sajµurdevairvayonådhairagnaye två vai‹vå-
naråyå‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två
sajµurætubhi¨ sajµurvidhåbhi¨ sajµurådityai¨
sajµurdevairvayonådhairagnaye två vai‹vå-
naråyå‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två
sajµurætubhi¨ sajµurvidhåbhi¨ sajµurvi‹vairdevai¨
sajurdevairvayonådhairagnaye två vai‹vå-
naråyå‹vinåídhvaryµu sådayatåmiha två.

Noble man, gentle lady, be in tune with the
seasons and the waters, receiving the blessings of nature
and breathing the generous vitalities of pranic energy.

May the leading lights of life and the guides of the yajna
of home life establish you in this home and consecrate
you to Agni, the Spirit of life pervasive in and on the
earth.

Noble man, gentle lady, love the seasons, love
the waters of the earth and sky, love all the eight Vasus
(supports of life), and love all the heavenly gifts of life’s
vitality. May the path-makers of life and the geniuses
of the advancement of humanity establish you in this
home for the service of Agni, Lord of life who blesses
all his creatures with all they need for total fulfilment.

Noble man, gentle lady, favourite of the seasons,
blest with the vitalities of mind and energy, favoured
by all the eleven Rudra supports of life-breath, and
supported by all the enlightened people of divine
knowledge, may the torch-bearers of the day and the
experts of yajna establish and bless you here in this home
in the service of Agni, lord of light and knowledge, for
the happiness and prosperity of humanity.

Noble man, gentle lady, friend of the seasons,
master of mind and intellect, favourite of the sun round
the year, friend and associate of the scholars and teachers
of science, may the leading lights of the day and the
specialists of the constructive projects consecrate you
here in this life in the service of Agni, Lord of light and
prosperity, for the enlightenment and advancement of
society.

Noble man of knowledge and education,
generous lady of enlightenment, be friends with the
seasons, support the creative and constructive
programmes, join all the brilliant and generous leaders,
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o;fi% d�oqQi~ NUnfi¿UUÍ"k�Hkks o;fi% l�rkscfìgrh� NUnfi%AAUUùAA

Mµurdhå vaya¨ prajåpati‹chanda¨ k¶atra≈ vayo
mayanda≈ chando vi¶¢ambho vayoídhipati‹-
chando vi‹vakaramå vaya¨ parame¶¢h∂ chando
vasto vayo vibala≈ chando væ¶ƒirvayo vi‹åla≈
chanda¨ puru¶o vayastandra≈ chando vyåghro
vayoínådhæ¶¢a≈ chanda¨ si|mho vaya‹chadi‹-
chanda¨ pa¶¢havåŒ vayo bæhat∂ chandaíuk¶å
vaya¨ kakup chanda r¶abho vaya¨ satobæhat∂
chanda¨.

Like Prajapati, protector and sustainer of His
children, try to attain the holiest qualities of knowledge,
Dharma and peace of mind.

Get to the Kshatriya class of regal virtues, justice,
honour, magnanimity and courtesy.

Like the guardian and supporter of the people,
cultivate the economic values of freedom, justice,
liberality and humility.

Like Vishwakarma, maker of the world and lord
of His creatures, try to be free and win the love of the
people.

Like a master of social and political activities,
try to be a strong and independent expert of all socio-
political developments.

Like a mighty generous leader, be an independent
harbinger of freedom, joy and prosperity.

Like a great man of action and endeavour, take
initiative in lovable action, family bonding and strong
individuality.

Like a tiger among men, be a man of invincible

cooperate with the powers that promote life and
happiness. May the leading lights of knowledge and
progress and the leaders of social yajna consecrate you
in this home and dedicate you to Agni, Lord of life and
light, for the well-being of all the earth’s children and the
environment.

8. (Dampati Devate, Vishvadeva °Rshi)

izk�.kEefis ikáik�uEesfi ikfg O;k�uEefis ikfg� p{kqfieZ¿m �O;kZ
foHkkfifg� Jks=kfiEes 'yksd; A v�i% fi�UokS"kfièkhftZUo f}Æiknfio�
prqfi"ikRikfg fn�oks o`|'"V�esjfi;AAUUøAA

Pråƒa≈ me påhyapåna≈ me påhi vyåna≈ me
påhi cak¶urma'urvyå vibhåhi ‹rotra≈ me
‹lokaya. Apa¨ pinvau¶adh∂rjinva dvipådava
catu¶påt påhi divo Væ¶¢imeraya.

With the earth and the environment, protect and
strengthen my pranic energy, protect and strengthen the
apana air going down and out, protect and strengthen
my vyana air circulating in the body-system. Give the
divine light to my eye, the divine voice to my ear. Protect
and promote the waters. Refresh and promote the
greenery. Protect the bipeds (humans and birds). Protect
the four-footed (animals). Bring the showers of rain from
heaven.

9. (Prajapati & Others Devata, Vishvedeva Rshis)

eÆwèkkZ o; fi% iÆ ztkififr �'NUn fi% {k�=ka o;k �s e; fiUna � NUnk fis
fo"V�EHkks o;ksUU¿Ufèkfiifr�'NUnkfis fo�'odfiek�Z o;fi% ije�s"Bh
NUnkfis o�Lrks o;kfis foo�ya NUnk�s o`|'".�k�oZ;ksfi fo'kk�ya
NUn�% iq#fi"kk�s o;fiLr�Uæa NUnkfis O;k�?kzks o;ksUU¿Uukfièk̀"V�a NUnfi%
fl�§gks o;fi'N�fn'NUnfi% i"B�okM~ o;kfis c`g�rh NUnfi¿UUm�{kk
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plenty and joy unbounded.

Like a master controller of the five senses, sing
ecstatic songs of yajna and have the joy of scientific
knowledge.

Like a holy man of knowledge, action and worship,
find the blessings of strength with freedom from
suffering.

Like a visionary of the four Vedas and master of
the four states of consciousness, be blest with
knowledge, worship and divine communion.

11. (Indragni Devate, Vishvedeva Rshis)

bUækfiXuh�¿vO;fiFkekuk�fe"Vfidka n`§gra ;Æqoe~A
i`Æ"Bsu� |kokfii`fF�k�oh¿v�Urfjfi{ka p� fock fièklsAAUUûûAA

Indrågn∂íavyathamånåmi¶¢akå≈ dæ|mhatå≈
yuvam. Pæ¶¢hena dyåvåpæthiv∂íantarik¶a≈ ca
vi bådhase.

May Indra and Agni (the sun and universal electric
energy), both of you, firm up the unshaken foundation
of the yajna of earthly life. And may the heaven and the
earth between themselves bind and hold the middle
regions of the sky.

(The husband and wife both should strengthen
the foundations of home-life-yajna beyond disturbance
and, with their intelligence and character, bind their love
and yajnic life in stability.)

12. (Vayu Devata, Vishvakarma °Rshi)

fo �'od fiekZ Rok lkn;Ro �Urfj fi{kL; i Æ̀"Bs O;p fiLorh � a
izFkfiLorhe�Urfjfi{ka ;PNk�Urfjfi{ka n`§gk�Urfjfi{k�a ek fgfi§lh%A

force and inviolable protection.

Like the royal lord of excellence, be a man of
light, regality, prowess and prosperity.

Like a carrier of historic burdens, be a man of
strength, greatness and endurance.

Like the cloud laden with vapours, be strong and
generous, go round in all the quarters and bring showers
of joy.

Like a flood of life-giving waters, come with a
living message of freedom, holiness, fertility and
growth.

10. (Vidvans Devata, Vishvadeva °Rshi)

v�®u�M~okUo;fi% i�fƒ'NUnkfis èk�suqoZ;k�s txfirh� NUn�L=;&
fo�oZ;fi|'L=k�"Vqi~ NUnkfis fnR;�okM~ o;kfis fo�jkV~ NUn�% i×pÓk&
fo�oZ;kfis xk;�=kh NUnfi|L=ko�Rlks o;fi¿ m�|".ko~Q NUnfiLrq;�ZokM~
o;kfisUU¿UuÆq"Vqi~ NUnfi%AAUUûúAA

AnaŒvån vaya¨ pa∆kti‹chando dhenurvayo
jagat∂ chandastryavirvayastri¶¢up chando
dityavåŒvayo virå¢ chanda¨ pa¤cåvirvayo
gåyatr∂ chandastrivatso vaya'u¶ƒik chandas-
turyavåŒvayoínu¶¢up chand¨.

Like the bull, be a man of strength, open, free
and productive.

Like the cow, be generous and create joy and
fulfilment all-round.

Like the trinity of life-support and the cow, sheep
and goat, be generous, a man of knowledge, action and
worship, and be blest with progeny.

Like the carrier of harvested grain, be a man of
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fo'o fiLeS izk �.kk;k fiik �uk; fi O;k �uk;k fi snk �uk; fi izfr �"Bk;S fi
p��fj=kÓk;A ok�;q"V~ok�fHkikfirq e�ák Lo�LR;k N�fnZ"kk� 'kUrfiesu�
r;k fi n �sor fi;kfXÔUj®RLon~ èkÆz qok lhfinAAUUûüAA

Vi‹vakarmå två sådayatvantarik¶asya pæ¶¢he
vyacasvat∂≈ prathasvat∂mantarik¶a≈
yacchånt-arik¶a≈ dæ|mhåntarik¶a≈ må hi|ms∂¨.
Vi‹vasmai pråƒåyåpånåya vyånåyodånåya
prati¶¢håyai caritråya. Våyu¶¢vaíbhipåtu
mahyå svastyå chardi¶å ‹antamena tayå
devatayåí ∆girasvad dhruvå s∂da.

May Vishwakarma, lord maker of the world/your
husband, seat you firmly on top of the sky. Do not
pollute, do not injure, the sky. Growing expansive,
encompassing, enrich the sky, strengthen the sky for
the sake of prana, apana, vyana and udana energy, and
for honour and strength of character.

May Vayu, wind and universal energy/your
husband, protect and promote you in all ways with great
good fortune, light, peace and well-being. Stay firm with
that divine power like the breath of life.

13. (Dishah Devata, Vishvadeva °Rshi)

jkô;fifl� izkph� fn|'Xo�jkMfifl� nf{Ók.kk� fno~Q l�ezkMfifl
i �zrhph � fno~Q Lo �jkM �L;qnh fiph � fnxfèk fiiRU;fl c`g �rh
fno~QAAûýAA

Råj¤yasi pråc∂ dig viråŒasi dak¶iƒå dik samråŒ-
asi prat∂c∂ dik svaråŒasyud∂c∂ digadhipatnyasi
bæhat∂ dik.

You are the mistress of the rising light of the east.
You are the lady of universal light of the south direction.
You are the noble and peaceful power of light in the

west. You are the self-refulgent light of the north. You
are the great lady of the top and foundation of the home-
land, the great sustaining mother earth of the family.

14. (Vayu Devata, Vishvedeva Rshis)

fo�'oofiQekZ Rok lkn;Ro�Urfjfi{kL; iÆ̀"Bs T;ksfrfi"erhe~A
fo'ofiLeS izk �.kk;kfiik �uk;fi O;k�uk;� fo'o�a T;ksfrfi;ZPNA
ok�;q"VsUU¿UfèÓkifr�Lr;Ók ns�orfi;kfXÔUj®RLon~ èkÆzqok lhfinAAUUûþAA

Vi‹vakarmå två sådayatvantarik¶asya pæ¶¢he
jyoti¶mat∂m. Vi‹vasmai pråƒåyåpånåya vyånåya
vi‹va≈ jyotiryaccha. Våyu¶¢eídhipatistayå
devatayåí∆girasvad dhruvå s∂da.

Lady of light (mistress of the house), may
Vishwakarma, lord of noble actions/your husband
consecrate you on top of the sky for the sake of total
prana, apana and vyana energy (of family life). Receive
universal light and radiate the light of joy and peace.
Vayu/your husband, is your lord sustainer. Stay firm with
that divine power, dear as the breath of life, and be
steadfast as the light of the sun.

15. (Ritava Devata, Vishvadeva °Rshi)

uHkfi'p uHk�L;~'p� okf"kZÓ®dkòÆrw¿v�XusjfiUr%'y�s"k~k�sUU¿Ufl� dYisfirk�a
|kokfiìfF�k�oh dYifiUrk�eki�¿ vks"kfièk;�% dYifiUrke�Xu;�% ìFk�Ä~
ee � T;S"BÔ Ók; � lo fi zrk% A ;s¿v �Xu; �% le fiulksUU¿UUr �jk
|kokfiìfF�k�oh¿UUb�es A okf"kZÓ®dkòÆrw¿vfifHk�dYifiekuk�¿UUbUæfifeo
ns�ok¿vfif'Hklafofi'kUrqÆ r;kfi n�sorfi;kfXÔUj®RLon~ èkÆz qos lhfin&
re~AAUUûÿAA

Nabha‹ca nabhasya‹ca vår¶ikåvætµu agneranta¨-
‹le¶oísi kalpetå≈ dyåvåpæthiv∂ kalpantåmåpa
o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨ pætha∆mama
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devatayåí∆girasvad dhruve s∂datam.

The lovely Ashwin and vigorous Kartika are
months of the autumn season. You have the warmth of
agni at heart. May the earth and heaven, the waters, the
herbs and trees, and all the orders of agni (heat and
light), each according to its own law and function, be
favourable to us for the gift of excellence. May all the
vital fires in earth and heaven, integrated and
harmonious, energizing the months of autumn like
powers of nature serving the Lord, Indra, bless and
vitalize us in all ways.

Just as heaven and earth abide by God, as autumn
abides by agni, so should we abide by the Lord, nature
and autumn like life with breath, Prakriti with Purusha
and part with the whole.

17. (°Rtavo Devata, Vishvadeva °Rshi)

vk;fiqesZ ikfg izk�.ka efis ikáik�ua esfi ikfg O;k�ua esfi ikfg�
p{kqfiesZ ikfg� Jks=k¢ es ikfg� okp fiEes fiUo� eukfis es
ftUok�RekufiEes ikfg� T;ksfrfiesZ ;PNAAUUû÷AA

Åyurme påhi pråƒa≈ me påhyapåna≈ me påhi
vyåna≈ me påhi cak¶urme påhi ‹rotra≈ me påhi
våca≈ me pinva mano me jinvå tmåna≈ me påhi
jyotirme yaccha.

Light and Law of the Universe, protect my life.
Energize my breath. Clear and strengthen my cleansing
system and eliminate the wastes. Strengthen the
circulation of energy in my body. Protect and sharpen
my eye. Protect and sensitize my ear. Guard and enliven
my speech. Regenerate and broaden my mind. Save and
strengthen my soul. Give me light, give me the light to
see and realize.

jyai¶¢hyåya savratå¨. Ye'agnaya¨ samanasoí-
ntarå dyåvåpæthiv∂'ime. Vår¶ikåvætµu'abhikalpa-
månå'indramiva devå'abhisa≈vi‹antu tayå
devatavåí∆girasvad dhruve s∂datam.

Cloudy Shravana and misty humid Bhadra, two
months of the rainy season, you are touched at heart by
the passion of Agni. May heaven and earth be favourable
to us for the gift of excellence, may the waters be
favourable, may the herbs and trees be favourable, may
all the orders of agni (heat and light), each committed
to its own law and function, be favourable to us. May
all the vital fires in earth and heaven, integrated and
harmonious, supporting and energizing the months of
rains, like the power of nature serving the omnipotent
lord, Indra, bless and vitalize us in all ways.

Just as earth and heaven abide by God, as rains
abide by vital fire, so should we abide by the Lord,
nature, and the rains like life and breath, Prakriti and
Purusha, and part and the whole.

16. (Ritava Devata, Vishvedeva Rshis)

b�"k'pk�stZ'pfi 'kkj®RnkoÆ̀rw¿v�XusjfiUr%'y�s®"k~k�sUU¿Ufl� dYifisrk�a
|kokfiìfF�k�oh dYifiUrk�eki�¿ vks"kfièk;�% dYifiUrke�Xu;�% ìFk�Ä~
ee� T;S"BÔkfi;� lozfirk%A ;s¿v�Xu;�% lefiulksUU¿UUr�jk |kokfi-
ìfF�k�oh¿UUb�esA 'kk�®j®RnkoÆ̀rw¿vfifHk�dYifiekuk�¿bUæfifeo n�sok¿&
vfif'Hklafofi'kUrqÆ r;Ók n�sorfi;kfXÔUj®RLon~ èkÆzqos lhfinre~AAUUûöAA

I¶a‹corja‹ca ‹åradåvætµuíagneranta¨‹le¶oísi
kalpetå≈ dyåvåpæthiv∂ kalpantåmåpa'
o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨ pætha∆mama
jyai¶¢hyåya savratå¨. Ye'agnaya¨ samanasoí-
ntarå dyåvå-pæthiv∂íime. Såradavætµu abhikalpa-
månåíindra-miva devå'abhisa≈vi‹antu tayå
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18. (Chhandans Devata, Vishvadeva °Rshi)

ek PNUnfi% i�zek PNUnfi% izfr�ek PNUnkfis¿vÏh�o;�'NUnfi%
i�fƒ'NUnfi¿UUm�|".ko~Q NUnkfis c`g�rh NUnkfis¿UUuÆq"Vqi~ NUnkfis
fo �jkV~ NUnk fi s xk; �=kh NUn fi|'L=k �"Vqi~ NUnk � s tx firh �
NUn fi%AAUUûøAA

Må chanda¨ prama chanda¨ pratima chandoí
asr∂vaya‹chanda¨ pa∆kti‹chandaíu¶nik chando
bæhat∂ chandoínu¶¢up chando virå¢ chando
gåyatr∂ chandas tri¶¢up chando jagat∂ chanda¨.

Measure is the secret of happiness. Reason is the
measure of intelligence. Freedom is the condition of
truth incarnate. Practical science is the means of
strength, prosperity and brightness. Five-fold yoga is
the giver of light. Nature is the sustenance of life.
Attachment to pleasure is bhoga (sufferance). The light
of knowledge is science. The protector of gayatri is its
realization. The well-being of body, mind and soul is
happiness. The dynamics of existence lies in
omnipotence.

And these are the themes of Vaidic verses.

19. (Prithivi & Others Devata, Vishvadeva °Rshi)

iÆ̀fF�k�oh NUnk�sUU¿UUrfjfi{k�a NUnk�s |kS'NUn�% lek�'NUnk�s u{kfi=kkf.k�
NUnk�s oko~Q NUnk�s eu�'NUnfi% o`ÆQf"k'NUnk�s fgjfi.;a� NUnk�s
xkS'NUnk�sUU¿UtkPNUnksUU¿U'o�'NUnfi%AAUUûùAA

Pæthiv∂ chandoíntarik¶a≈ chando dyau-
‹cahnda¨ samå‹chando nak¶atråƒi chando våk
chando mana‹chanda¨ kæ¶i‹chando hiraƒya≈
chando gau‹chando ëjåcchandoísva‹chanda¨.

Earth is the seat of freedom. Sky is the symbol of

joy. Light is knowledge and science. Year is the
understanding and measure of time. Stars are free in
their orbits. Speech is the medium of truth. Mind is the
seat of honesty. Farming is the source of production.
Gold leads to pleasure. Cow is the mother of joy and
plenty. Goat gives joy. Horse loves freedom. Know this
and follow.

And these are the themes of Vaidic verses.

20. (Agni & Others Devata, Vishvadeva °Rshi)

v�|Xuns�Zork� okrksfi ns�ork� lw;ksZÓ n�sorkfi p�Uæekfi ns�ork� olfioks
n�sorkfi #�æk n�sorkfiUU¿¿Ufn�R;k n�sorkfi e�#rkfis n�sork� fo'ofisn�sok
n�sork�� c`g�Lifrfins�ZorsUækfis ns�ork� o#fi.kks n�sorkfiAAUUüúAA

Agnirdevatå våto devatå sµuryo devatå candramå
devatå vasavo devtå rudrå devatåîdityå devatå
maruto devatå vi‹ve devå devatå bæhaspatir-
devatendro devatå Varuƒo devatå.

Agni (fire) is a divine power and value. It is a
god. Vayu (air) is god. Sun is god. Moon is god. Vasus
(sustainers of life) are divine. Rudras (powers of law
and justice) are divine. The winds are divine.
Vishwedevas, the great, brilliant and generous powers
of the world, are divine. Lord of the great universe is
God. Indra (universal energy) is divine. Varuna
(universal waters) are divine.

Know the divine powers and inculcate their
qualities in your character and conduct.

21. (Vidushi Devata, Vishvadeva °Rshi)

ewÆ¼kZfl� jkM~ èkÆz qokflfi èk�#.kÓk èk�=;~Zf'l èkjfi.khA
vk;fiq"ks Rok� opZÓ®ls Rok o`ÆQ";S Rok� {ksekfi; RokAAüûAA
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Mµurdhåí si råŒ dhruvåí si dharuƒå dhartryasi
dharaƒ∂. Åyu¶e två varcase två kæ¶yai två
k¶emåya två.

Noble woman of knowledge and virtue, you are
brilliant on top and firm, the support, sustenance and
foundation of life like the earth. I accept and honour
you for the sake of life and health, light and lustre, food
and farming, and protection and presence of the home.

22. (Vidushi Devata, Vishvadeva °Rshis)

;U=kh� jkM~ ;�U=;~f'l ;efiuh èkÆz qokf'l èkfjfi=khA b�"ks Rok�stsZ
Rokfi j®RÕ;S Rok� iks"kkfi; Rok yksde~ rkU¿UfibUæe~AAüüAA

Yantr∂ råŒ yantryasi yaman∂ dhruvåísi dharitr∂.
I¶e tvorje två rayyai två po¶åya två loka≈ tå
indram.

Gentle lady, faultlessly disciplined and brilliant,
going by rule and leading others to rule, you are firm
and sustaining like the earth. I accept and honour you
for food and energy and for wealth and nourishment.

23. (Yajna Devata, Vishvedeva Rshis)

vk�'kq®|'L=k�o`‰k�Ur% ifi×pn�'kks O;kfisek lIrn�'kks èk�#.kfi¿UU-
,dfo�§'k% izrfiwfrZj"Vkn�'kLrikfis uon�'k~k�sUU¿UHkho�ÙkZ% lfifo�§'kks
opksZÓ® }kfo�§'k% l�EHkjfi.kL=k;ksfo�§'kks ;ksfufi'prqfoZ�§'kks
xHkkZÓ% i×pfo�§'k¿vkstfi|L=k.k�o% Ørqfi®®jsdf=k�§'k% ifizfr�"Bk
=kfi;|'L=k�§'kks c�zèuL;fi fo�"Vi¢ prq®|'L=k�§'kks ukofiQ% "kV~f=k�§'kks
fofio�Ùk~k�sZUU¿U"VkpRokfj�§'kks èk�=k± pfirq"Vk�se%AAUUüýAA

Å‹ustrivæd bhånta¨ pa¤cada‹o vyomå saptada‹o
dharuƒaíekavi|m‹a¨ pratµurtira¶¢åda‹astapo
navada‹oíbh∂vartta¨ savi|m‹o varco dvåvi|m‹a¨
sambharaƒastrayovi|m‹o yoni‹caturvi|m‹o

garbhå¨ pa¤cavi|m‹a'ojastriƒava¨ kratur-
ekatri|m‹a¨ prati¶¢hå trayastri|m‹o bradhnasya
vi¶¢apa≈ catustri|m‹o nåka¨ ¶a¢tri|m‹o vivarttoí
¶tåcatvåri|m‹o dhartra≈ catu¶¢oma¨.

In the year round of yajna there is the spontaneous
hymn (song) of the threefold stoma sacred for the purity
of body, mind and speech. There is the fifteen part song
of light and the moon, the seventeen part song for the
sky and the year. There is the twenty-one part stoma for
stability, eighteen part song of fast motion, nineteen part
song of austerity and discipline, twenty part song of
open conduct, twentytwo part song of brilliance,
twentythree part song of sustenance, twentyfour part
song of union and discussion, twentyfive part song of
procreation, twentyseven part song of prowess and
lustre, thirtyone part song of karma and intelligence,
thirtythree part song of stability, thirtyfour part song of
the height of heaven and divinity, thirtysix part song of
paradisal bliss, fortyeight part song of the modes of
existence, and four stage song of celebration in
chatushtoma yajna in the year.

24. (Medhavinah Devata, Vishvadeva °Rshi)

v�XusHkk�Z®x~k�sUU¿Ufl nh�{kk;k�¿vkfèkfiiR;�a czãfi LiÆr̀a f=k�òRLrkse�̆ U-
UbUæfiL; Hkk�®x~ks�UU¿Uf'l fo".kk�sjkfèÓkiR;a {k�=kúLiÆ̀ra ifi×pn�'k
Lrkseksfi uÆ̀p{kfilka Hkk�®x~k�sUU¿Ufl èkk�rqjkfèÓkiR;a t�fu=kfiúLìÆrö&
lfiIrn�'k Lrkseksfi fe�=kL;fi Hkk�®x~ks�UU¿Uf'l o#fi.k��L;kfèkfiiR;a fn�oks
ò|'"V�okZrfi Li`Ær¿UU,fidfo�§'k Lrksefi%AAUUüþAA

Agnerbhågoísi d∂k¶åyå'ådhipatya≈ brahma
spæta≈ trivætstoma¨ Indrasya bhågoísi
vi¶ƒorådhipatya≈ k¶atra|m spæta≈ pa¤cada‹a
stom¨. Næcak¶aså≈ bhågoísi dhåturådhipatya≈
janitra|m spæta|m saptada‹a stom¨. Mitrasya
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bhågo ísi varuƒasyådhipatya≈ divo væ¶¢irvåta
spæta'ekavi|m‹a stoma¨.

You are a part of Agni, lord giver of life and
protection, wholly under the direction and control of
your dedication to the lord. With the observance of Trivrit
(three part) stoma, you inculcate, protect and promote
the Brahmana character of society.

You are a part of Indra, lord of energy and power,
wholly under the direction and control of  Vishnu, the
omnipresent lord of the world. With the observance of
Panchadasha (fifteen part) stoma, you inculcate, protect
and promote the power and prowess (Kshatriya
character) of the community.

You are a part of the intelligent and wide-awake
observers of the people, totally under the direction and
control of the lord and ruler of humanity. With the
observance of Saptadasha (seventeen part) stoma, you
inculcate, protect and promote the economic power of
the people.

You are a part of Mitra, sun and universal energy,
totally under the direction and control of Varuna, the
universal water power. With the observance of
Ekavinsha (twenty-one part) stoma, you attract and
promote the wind and rain from the region of the sun.

25. (Vasus & Others Devata, Vishvadeva °Rshi)

olfiwuka Hkk�®x~ks�UU¿Ufl #�æk.kk�ekfèkfiiR;�a prfiq"ikr~ LìÆra pfirqfo�Z§'k
Lrksefĭ vkfn�R;kuaÓk Hkk�®x~k�sUU¿Ufl e�#rk�ekfèkfiiR;�a xHkZÓk LìÆrk%
ifi×pfo�§'k LrkseksUU¿UfnfiR;S Hkk�®x~k�sUU¿Ufl iÆw".k¿vkfèÓkiR;�ekstfi
Li` Æra f=kfi.k �o Lrkseks fi n� soL; fi lfo �rqHkk � Zx ~k � sUU¿Uf'l c`g �Lir � s&
jkfè ÓkiR;§ l�ehph�fnZ'Ók LiÆ̀rk'pfirq"Vk �se Lrksefi%AAUUüÿAA

Vasµunå≈ bhågoísi rudråƒåmådhipatya≈

catu¶påt spæta≈ caturvi|m‹a stoma¨. Adityånå≈
bhågoísi marutåmådhipatya≈ garbhå spætå¨
pa¤cavi|m‹a stoma¨. Adityai bhågoísi pµu¶ƒa
ådhipatyamoja spæta≈ triƒava stoma¨.
Devasya saviturbhågoísi bæhaspaterådhip-
atya|m sam∂c∂rdi‹a spætå‹catu¶¢oma stoma¨.

You are a part of the Vasus, eight sustaining
abodes of life, under care and control of the Rudras,
protectors of life. With the observance of Chaturvinsha
(twenty four part) stoma you love and protect the animal
wealth of the world.

You are a part of the Adityas, the suns and stars
of the universe, under care and favour of the Maruts,
powers of wind and sky. With the observance of
Panchavinsha (twenty five part) stoma, you protect and
promote the maternal power of women.

You are a part of Aditi, earth and sky, under
control and favour of the powers of health and nutrition
in nature. With the observance of Trinava (twenty seven
part) stoma you protect and advance the lustre and glory
of the people.

You are a part of Savita, Lord creator and
sustainer of life, under care and control of Brihaspati,
lord and master of the wide world. With the observance
of Chatushtoma yajna you protect, develop and
safeguard all the directions of space.

26. (Ribhavah Devata, Vishvadeva °Rshi)

;oÓkuka Hkk�xksÜU¿UL;;fiokuk�ekfèkfiiR;a i�ztk LiÆr̀k'pfirq'pRokfj�§'k
Lrksefĭ UUÍHkÆw.kka Hkk�®x~k�sUU¿Uf'l fo'ofis"kka n�sokuk�ekfèkfiiR;a HkÆwrú&
Li`Æra =kfi;|'L=k�§'k Lrksefi%AAUUüöAA
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Yavånå≈ bhågoísyayavånamådhipatya≈ prajå
spætå‹catu‹catvåri|m‹a stoma¨. °Rbhµuƒå≈
bhågoísi vi‹ve¶a≈ devånåmådhipatya≈ bhµuta≈
spæta≈ trayastri|m‹a stoma¨.

You are a part and master of mixed materials with
full power over the separate materials for consumption
in the cold season. With observance of the
chatushchatwarinsha (fortyfour part) stoma you protect
and promote all the species of life.

You are a part of the intelligent and wise experts
of art and technology with full power and love over all
the brilliant and generous nobles of the world. With
observance of the Trayastrinsha (thirtythree part) stoma,
protect and promote all the living beings.

27. (Ritavah Devata, Vishvadeva °Rshi)

lgfi'p lg �L; ~'p� gSefi|Urdko` Ærw¿v �Xusj fiUr%'y �s®"k~k� sUU¿Uf'l
dYifisrk�a |koÓkìfF�k�oh dYifiUrk�eki�¿vks"kfièk;�% dYifiUrke�Xu;�%
ìFk�Ä~ ee� T;S"BÔkfi;� lozfirk%A ;s¿v�Xu;�% lefiulksUU¿UUr�jk
|kokfiìfF�k�oh¿UUb�esA gSefi|UrdkòÆrw¿vfif'HkdYifiekuk�¿UUbUæfifeo
n�sok¿vfifHk�lafofi'kUrqÆ r;kfi n�sorfi;kfXÔUj®RLon~ èkÆz qos lhfin&
re~AAUUü÷AA

Saha‹ca sahasya‹ca haimantikåvætµuí agne-
ranta¨‹le¶oísi kalpetåm dyåvåpæthiv∂ kalpantå-
måpa o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨ pætha∆-
mama jyai¶¢hyåya savratå¨. Ye'agnaya¨
samanasoíntarå dyåvåpæthiv∂'ime. Haimantikå-
vætµu'abhikalpamånå'indramiva devå'abhisa≈-
vi‹antu tayå devatayåí∆girasvad dhruve
s∂datam.

The stimulating Margashirsha and invigorating

Pausha are the months of Hemanta (winter).

You are the innermost love and power of Agni,
universal fire of life. May the heaven and earth be
favourable, may the waters invigorate, may the herbs
rejuvenate, and may all the modes of vital fire, each true
to its nature and function, strengthen us for honour and
excellence. Just as the powers of nature join to serve
Indra, universal divine energy, so may all the orders of
agni in  heaven and earth, integrated and cooperative,
strengthening the winter months, join to bless us in the
search and endeavour for excellence.

May the winter months of nature and humanity
stay firm with that universal power of Agni like the
breath of life with Spirit.

28. (Ishvara Devata, Vishvadeva °Rshi)

,dfi;kLrqor i�zztk¿vfièkh;Ur iz�tkififr�jfèkfiifrjklhfÙk�&
l̀fHkfijLrqor� czãkfil̀T;r� czãfi.k�Lifr�jfèkfiifrjklhr~ i�×p&
fHkfijLrqor HkÆwrkU;fil̀T;Ur HkÆwrkuk�a ifr�jfèkfiifrjklhr~ l�Ir&
fHkfijLrqor lIr Í�"k;kfisUU¿Ul̀T;Ur èkk�rkfèkfiifrjklhr~AAUUüøAA

Ekayåístuvata prajå'adh∂yanta prajåpatir-
adhipatirås∂t  tisæbhirastuvata brahmåsæjyata
brahmaƒaspatiradhipatirås∂t pa¤cabhirastuvata
bhµutånyasæjyanta bhµutånå≈ patiradhipatirås∂t
saptabhirastuvata sapta æ¶ayoí sæjyanta dhåtåí-
dhipatirås∂t.

The Lord of the universe, creator and protector
of His children is Ishwara. Worship Him with one,
sincere voice of the heart and soul. He created and
revealed the universal knowledge of the Vedas for His
children, and He is the Lord and protector of that
knowledge too. Worship Him with three, reason, will
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and emotion. He created the five elements of nature. He
is the Lord and protector of these elements. Worship
Him with five, body, mind, intellect, memory and
consciousness. Saptarshis (five currents of primary
pranic energy, mahat tattva, i.e., creative nature, and
ahankara, self-consciousness) were created by Him. He
is the ruler and sustainer of the seven. Worship Him
with seven, five currents of secondary pranas (energy)
and your will and endeavour.

29. (Ishvara Devata, Vishvadeva °Rshi)

u �ofHk fijLrqor fi �rjk fi s U U¿ Ul`T; �Urkfn fifr �j Ufèk fiiRU;k U-
lhnsdkn �'kfHk fijLrqor¿ UUÍ �roks fiUU¿ Ul`T;UrkÙk � Zok¿vfèk fiU-
ir U;¿ Uvk UlaL=

j
k;k sn �'kfHk fijLrqor � ekl Ók¿vl`T;Ur

l aoRl �jk s U U¿ Ufè k fiifrjklhr ~ i×pn �'kfH k fijLr qor
{k�=kefil`T;�rsUæksUU¿UfèkfiifrjklhRlIrn�'kfHkfijLrqor xzk�E;k%
i�'koks fiUU¿l`T;Ur � c`g �Lifr�jfèk fiifrjklhr~AAUUüùAA

Navabhirastuvata pitaroísæjyantåíditiradhi-
patnyås∂t. Ekåda‹abhirastuvataíætavoísæjyant-
å r t a v å í a d h i p a t a y a ' å s a | n .
Trayoda‹abhirastuvata måsåíasæjyanta
s a ≈ v a t s a r o í d h i p a t i r å s ∂ t .
Pa¤cada‹abhirastuvata k¶atramasæjyatendroí-
dhipatirås∂t. Saptada¶abhirastuvata gråmyå¨
pa‹avoísæjyanta bæhaspatiradhipatirås∂t.

Worship Him with nine faculties of prana and mind
who created the paternal and protective forces of nature
and the earth which is the supreme mother of His children.

Worship with eleven faculties (ten pranic energies
and the soul) Him who created the seasons with their
characteristic ruling properties.

Worship with thirteen faculties (ten pranas, two
commitments-one for values and one against disvalues
— and the soul) Him who created the twelve months
with their presiding year.

Worship with fifteen faculties (five pranas, five
senses, two commitments one soul, mind and reason/
intellect) Him who created the socio-political order of
governance with Indra, the supreme ruler of the order.

Worship with seventeen faculties (five pranas,
five senses, two commitments, one soul, mind, reason/
intellect, hands and feet) Him who created the domestic
animals and the economic order with Brihaspati as the
head of the economic (Vaishya) class.

30. (Jagadishvara Devata, Vishvadeva °Rshi)

u�®o�®n�'kfHkfijLrqor 'kwæk�;kZofil̀T;srkegksjk�=ks¿vfèkfii%h¿&
vkLrk�esofiQfo§'kR;kLrqo�rSdfi'kiQk% i�'kokfisUU¿Ul̀T;Ur� o#�.kksUU¿U-
fèkfiifrjklh�r~ =k;kfisfo§'kR;kLrqor {kÆqæk% i�'kokfisUU¿Ul`T;Ur
i Æ w "kkfèk fiifrjklh �r~ i×p fifo§'kR;kLrqork U U¿¿ Uj®R.;k%
i�'kokfisUU¿-Ul̀T;Ur ok�;qjfèkfiifrjklhr~ l�Irfofi§'kR;kLrqor�
|kokfii`fF�k�oh O;fiSrk�a olfioks #�æk¿vkfifn�R;k¿vfiuÆqO;~k�;¡�Lr¿UU
, Æokfèk fiir;¿vklu~AAUUýúAA

Navada‹abhirastuvata ‹µudråryåvasæjyetå-
mahoråtreíadhipatn∂íåståm. Ekavi|msatyåstu-
vataika‹aphå¨ pa‹avoísæjyanta varuƒoí-
dhipatirås∂t. Trayovi|m‹atyåstuvata k¶udrå¨
pa‹avoísæjyanta pµu¶åídhipatiras∂t. Pa¤cavi|m-
‹atyåístuvatåîraƒyå¨ pa‹avoí sæjyanta
våyuradhipatirås∂t. Saptavi|m‹atyåístuvata
dyåvåpæthiv∂ vyaitå≈ vasavo rudråíådityåí-
anuvyåya|nsta'evådhipataya'åsan.
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With nineteen (ten pranas, five elements, mind,
reason/intellect, memory and self-consciousness),
worship Him who created the educated and the
uneducated all, with the day-and-night cycle of time for
work and rest as the power of control over work and
rest.

With twenty one (functions and faculties of the
human body, mind and soul), worship Him who created
the undivided hoofed animals with Varuna, water and
the night, being the presiding power for the animals.

With twenty three (parts of animals’ bodies),
worship Him who created the little animals and insects
with the natural sources of nutriment as the presiding
power.

With twenty five (parts of small animals’ bodies)
worship Him who created the wild animals of the forest
with wind and speed as the presiding power.

With twenty-seven (qualities of the wild animals),
worship Him who created the heaven and the earth
which are universal, and who also created the eight
Vasus, eleven Rudras and the twelve Adityas existent
within the heaven and earth and presiding over the life
and nature in heaven and earth.

31. (Prajapati Devata, Vishvadeva °Rshis)

uofifo§'kR;kLrqor� ou�Lirfi;ksUU¿Ul`T;Ur� lkseksU¿Ufèkfiifr&
jklhr ~ A , Æo fiQ f = k§'krkLr qor i � zt k¿v fil`T;Ur �
;ok �'pk; fiok �'pk& fèk fiir;¿vkl �aL=k; fi|L=k§'krkLrqor
HkwÆrkU; fi'kkE;u~ i �ztkififr% ije�s"BÔfèkfiifrjklhr~AAUUýûAA

Navavi|m‹atyåístuvata vanaspatayoísƒjyanta
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somoídhipatirås∂t. Ekatri|m‹atå ístuvata prajåí
asæjyanta yavå‹cåyavå‹cådhipataya'åsa|n.
Trayastri |m‹atåístuvata bhµutånya‹åmyan
prajåpati¨ parame¶¢hyadhipatirås∂t.

With twenty nine properties of the herbs and trees,
worship Him who created the herbs and trees with Soma
as their chief and presiding power.

With thirtyone parts and properties of the created
world of nature, worship Him who created the elemental
and the compound materials of nature and life with these
very elements and forms being the presiding presences
of existence.

With thirty three properties of the elements of
nature, worship Him in whose creation Prajapati, the
father of His creatures, is the Supreme Lord, and into
whom all the forms and elements of existence recede in
peace and silence for the night of annihilation.

bfr prqnZ'kks¿è;k;% AA
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